Der Fuji, Japans heiliger Berg 


Nach einem Originalfarbholzschnirt von Hokusai (1760—1849) aus dem Besit: der Staatlichen Kunsibibliothek Berlin 


The Fuji, the Sacred Mountain of Japan, a coloured wood-cut by Hokusai (1760-—1849) in State Art Library, Berlin 


Der Fiihrer und Oberste Befehlshaber der Deutschen Wehrmacht empfing eine Abordnung der Kaiserlich Japanischen Armee 
| II Fiihrer e Comandante Supremo delle Forze Armate del Reich riceve una Delegazione dell'Armata Imperiale Giapponese 
The Fuehrer and Supreme Commander of the German Forces received in audience a delegation of the Imperial Japanese Army 
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Nach einem Originalaguarell von K. Okuno 


Primăvară japoneză » Jabonskt je JAPANISCHER FRUHLING 


. 
ai Heft 3 : 6. Jahrgang 1941 
OFFIZIELLES ORGAN DES „ZENTRALAMTES FUR INTERNATIONALE SOZIALGESTALTUNG , 
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11 Frohliches Zusammensein 
nach einer Petriebsbesichtigung 
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Gesprăch mit Claus Selzner 


«Am sosit tocmai acum din Japonia» 
Convorbire cu Claus Selzner de Walter Kiehl 


„„Prăve phichăzime 2 Japonska“ 
Rozmluva s Clausem Selznerem. Napsal Walter Kiehl 


Berlin, îm Mărz TQ4I 
Fvage 1: „Ich darf Sie bitten, mir einleitend noch 
cinmal zu sagen, welcher Auftrag Sie und den 
Kameraden Gohdes nach Japan gefiihrt hat? 
Antwort: „Im Jahre 1936 anlăBlich der Olym- 
piade fand ein FreizeitkongreB in Hamburg statt. 
54 vertretene Nationen beauftragten, Zeeindruck? 
von der glânzenden Durchfiihrung und dem von 
Dr. Ley geschafenen „Kraft-durch- Freude- Werk, 
Dr. Ley, ein stândiges Internationales Zentralbiiro 
fiir Freizeitfragen in Deutschland zu errichten und 
baten ihn, dessen lebenslănglicher Prăsident zu 
sein. 
Dr. Ley veranlafte einen zweiten Weltkongrel 
1938 in Rom, der eine gewaltige Leistungsschau 
des italienischen Dopolavoro war, und der auch 
einen sehr guten Querschnitt durch die nationalen 
Arbeiten der auf ihm vertretenen Volker ge- 
geben hat. 
Auf diesem KongreB setzte Dr. Ley fest, da 
anlăBlich der geplanten Olympiade 1940 in Tokio 
ein groBer WeltkongreB in Japan abgehalten 
werden soll. 
Der wăhrenddessen zwischen China und Japan 
ausgebrochene Krieg: verbot jedoch die Abhaltung 
der Olympiade in Japan. Das Jar 1940 aber war 
zugieich das  Jubilăumsjahr der  haiserlichen 
Dynastie Japans, die in diesem Jahr die Feiern 
ihres 260ojâhrigen Bestehens halten wollte. Daher 
hatte die japanische Kraft-durch-Freude-Organi- 
sation unter der tatkriiftigen Leitung des Reichs- 
ministers a. D. Admiral Godo an dem urspriing- 
lichen Vorhaben, einen WeltkongreB zu starten, 
festgehalten, beschrânkte ihn jedoch in der Be- 
teiligung auf die Volker des Fernen Ostens und zwar 
auf Japan, als das durchfiihrende Land, Nordchina, 
Zentralchina, Mandschukuo, Thailand, Mongolei, 
Birma, Indien, die Philippinen und Nieder- 
lândisch-Indien. Die Einladung zur Teilnahme er- 
ging auch an die in der Kraft-durch-Freude-Arbeit 
fihrenden Lâinder, Deauzschland und Jlalien. 


Berlin, Martie I94I 
Intrebarea 1: «Imi daţi voie să vă rog a-mi spune 
încă odată care a fost misiunea D-voastră şi a ca- 
maradului Gohdes în Japonia ?» 
Răspuns : «In anul 1936, cu prilejul Olimpiadei a 
avut loc la Hamburg un congres pentru organi- 
zarea timpului liber. Cele 54 de naţiuni reprezen- 
tate, 7mfresionate de organizatia excelentă şi de 
instituția „Kraft durch Freude” creată de Doctorul 
Zey, au însărcinat pe Doctorul Ley cu înființarea 
unui Birou Central Internaţional permanent pentru 
chestiuni de organizare a timpului liber în Ger- 
mania, rugându-l să fie președintele pe viaţă al 
acestui Birou. 
D-l Dr. L.ey a dat ocazia unui al doilea congres 
mondial la Roma, în 1938, care a constituit 
o expoziţie gigantică a organizaţiei italiene Dopo- 
lavoro, şi care a dat deasemenea o privire foarte 
bună asupra lucrărilor naţionale ale popoarelor re- 
prezentate la această expoziţie. 
La acest congres, d-l Dr. Ley, și-a impus ideia de 
a se organiza în Japonia un mare congres mondial 
cu ocazia Olimpiadei din Tokio plănuite pentru 
anul 1940. 
Dar războiul izbucnit între timp între China și 
Japonia a împiedecat ţinerea Olimpiadei din 
Japonia. Dar anul 1940 a fost în același timp anul 
de aniversare al dinastiei imperiale japoneze, care 
a vrut să serbeze în acest an 2600 de ani de existență 
Deaceea organizaţia japoneză a timpului liber, sub 
conducerea energică a fostului ministru Amiral 
Godo, şi-a menţinut intenţia iniţială de a ţine un 
congres mondial, limitându-l însă la participarea 
popoarelor din Extremul Orient, şi anume la 
Japonia, ca ţară organizatoare, China de Nord, 


China Centrală, Manciuria, Thailanda, Mongolia, 


Pen aus 


Berlin, v breznu I94I 


Otdzka 1: ,„,Smim se vâs tâzati, jak€ poslâni vedlo 
vâs a kamarâda Gohdeho do Japonska ?"* 
Odpovez: „Roku 1936 u piilezitosti Olympiady 
se v Hamburku konal sjezd pro vyuziti volneho 
tasu. Pod dojmem skveleho provedeni a dila Ra- 
dosti k stle, uyhvoreneho drem Leyem, povttilo 
54 zastoupenych nârodu dra Leye, aby ziidil 
v Nămecku stâlou Mezinârodni ustfedni kancelăi 
pro otâzky volncho tasu, a prosili jej, aby se stal 
jejim dozivotnim presidentem. Dr. Ley dal podnât , 
k druhemu svătovemu kongresu v Rimă roku 1938, 
jenă byl mohutnou piehlidkou vykonu italskeho 
Dopolavora, a jenz podal tez dobry piehled vy- 
konă nârodă na nm zutastnenych. Na tomto 
sjezdu dr. Ley stanovil, aby se u piilezitosti pro- 
jektovan€ Olympiady v Tokiu r. 1940 konal v Ja- 
ponsku velky svătovy kongres. 

Vâlka mezi Cinou a Japonskem, jez mezitim 
vypukla, vsak znemoznila Olympiadu v Japonsku. 
Rok 1040 byl viak soucasne jubilejnim rokem 
japonske cisaske dynastie, jeă se chystala oslavit 
sve 2600 let€ trvâni. Proto japonskă organisace 
Radosti k sile za energickeho vedeni iisskehoi 
ministra m. sl. admirâla Godo setrvala na svem 
puvodnim tumyslu, uspofâdati svătovy kongres, 
omezila văak jeho utast na nârody Dâlncho vy- 
chodu, a to na Japonsko jakozto zemi sjezd poiă- 
dajici, severni Cinu, stfedni Cinu, Manzusko, Thai, 


Mongolsko, Birmu, Indii, Filipiny a Nizozemskou 


In der Aprilfolge von „„Freude und Arbeit«* wird weiteres interessantes Bildmaterial von der 


Japanreise des Oberbefehlsleiters Claus Selzner und des Oberdienstleiters Otto Gohdes erscheinen 
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JAPAN“ 


Dr. Ley bestimmte fiir Deutschland zur Teil- 
nahme den Oberbefehlsieiter Claus „Se/zaer und den 
Oberdienstleiter und Kommandanten der Ordens- 
burg Crâssinsee, Otto Go/hdes. Fiir die italienische 
Freizeitorganisation traten der Generaldirektor 
des Dopolavoro, Francesco Grossi, und in seiner 
Begleitung sein Auslandsreferent, Graf Zag/iazia 
die Reise nach Japan an. Die deutsche und italie- 
nische Delegation waren zugleich Găste der japa- 
nischen Regierung anlăBlich der 2600-Jahrfeier.** 

/rage 2: ,,„Wo trafen Sie mit den italienischen 
Kameraden zusammen, und aus welchen Arbeits- 
gebieten des Faschismus kam die italienische 
Delegation ?** 

Antawort: ,,Wir trafen în Berlin zusammen, und 
es war interessant, dal beide Delegationsfiihrer, 
um die Reise antreten zu kânnen, soeben erst vom 


Militâr entlassen werden mubten. 


Die beiden italienischen Kameraden sind Spe- 
zialisten in der Freizeitgestaltung, und das Dopo- 


lavoro ist ein Teil der Faschistischen Partei.“ 


Frage 3 „Sie haben bereits auf der Hinreise 
Moskau passiert und dort einige Tage Aufenthalt 
gehabt. Hatten Sie Gelegenheit zu einem Theater-, 
Konzert- oder Filmbesuch, und welche Eindriicke 
gewannen Sie ?* 

Antaort: „„Wir hatten einen qtăgigen Aufenthalt 
auf der Hinreise in Mosfau und haben uns die 
Stadt griindlich angesehen. Unser Besuch kultu- 
reller Stătten beschrănkte sich auf eine Auf- 
fiihrung des S/aa/sballeț/s în der Staatsoper, wo 
wir Zschaifonuskys ,Schzvanensee* in einer glăn- 


zenden Auffiihrung” beiwohnten.““ 


/vrage 4: „„Welches war auf der gesamten Hin- 
reise bis zur Ankunft in Japan Ihr interessantestes 
Erlebnis ?* 

„Intowort: „Die ungeheure Aufbauarbeit, die in 
wenigen Jahren durch die jafanische Initiative 
în Mandschukuo geleistet wurde, war das stărkste 
und interessanteste Erlebnis.“ 

Fvrage 5: „„Wer war lhre erste Begegnung auf 
japanischem Boden ?** 

„Antowvort: ,,Wenn man von dem japanischen 
Schifi, das uns von Fusan nach .S/imonosefi ge- 
bracht hat, absieht, das ja auch japanischer Boden 
ist, so war die BegriiBung im Hafen durch den 
Oberbiirgermeister der Stadt Shimonoseki der 
erste Eindruck, den wir empfangen haben. Mit 
iiberaus freundlichen Worten iiberreichte er uns 
als WillkommensgruB die Friichte des Landes. 
Zu unserem Empfang hatte sich eine groBe 
eingefunden, die 


Menschenmenge begeisterte 


Banzai-Rufe ausbrachte.“* 


/vrage 6: „Was weiB der japanische Arbeiter von 


Deutschland ? Sind ihm — was uns besonders 
interessiert — Ausrichtung und Zielsetzung der 
Hamburger  Kraft-durch-Freude-Reichstagungen 


bekannt geworden ?** 


10 


Birma, India, Filipine și Indiile Olandeze. Au fost 
invitate să participe și Germania și Italia, ţările 
cele mai importante în mișcarea pentru organizarea 
timpului liber. D-l Dr. Ley a ales ca delegaţi ger- 
mani pe vicepreşedintele Biroului Central Inter- 
naţional, d. Claus „Se/zner, şi pe d. Oberdienst- 
leiter Otto Gohdes, comandantul școalei de educaţie 
naţionalsocialistă Crâssinsee. Pentru organizaţia 
italiană Dopolavoro au plecat în Japonia ca dele- 
gaţi, d-l Francesco Grossi, directorul general al 
organizației Dopolavoro, și referentul său pentru 
străinătate, Conte Zag/iazvia. Delegaţia germană 
şi italiană au fost în același timp oaspeţii guver- 
nului japonez cu ocazia aniversării de 2600 de ani 
ai Imperului.» 

Intrebarea 2 : «Unde v'aţi întâlnit cu italieni și din 
ce domenii de activitate ale fascismului a venit 
delegaţia italiană ?» 

Răspuns: «Ne-am întâlnit la Berlin, și a fost 
interesant că ambii conducători de delegaţie, 
pentru a putea pleca în călătorie au trebuit să fie 
eliberaţi de către armată. 

Cei doi camarazi italieni sunt specialiști în organi- 
zarea timpului liber, iar Dopolavoro este o parte 
a Partidului Fascist.» 

Intrebarea 3. «Cu ocazia drumului spre Extremul 
Orient aţi trecut prin Moscova și ați rămas acolo 
câteva zile. Aţi avut ocazia să vedeţi vreun teatru, 
concerte sau filme, și ce impresie aţi avut?» 
Răspuns : «In timpul călătoriei spre Japonia ne-am 
oprit patru zile în AMfoscoza și am vizitat temeinic 
orașul. Vizitarea locurilor de cultură s'a limitat la 
o reprezentaţie a baletului de Stat din Opera de 
Stat, unde am asistat la o reprezentaţie strălucită 
a operei „Lacul Lebedelor” de Ceaikowschi. » 
Intrebarea 4: «Care a fost evenimentul cel mai 
interesant în timpul călătoriei până la sosirea în 
Japonia ?» 

Răspuns: «Impresia cea mai puternică și inter- 
esantă ne-a făcut-o imensa activitate constructivă 
care a fost realizată în câţiva ani prin înz/iafiva 
japoneză din Manciuria. » 

Intrebarea 5. «Cu cine vaţi întâlnit pentru întâia 
oară pe pământul japonez ?» 

Răspuns «Dacă nu ţinem sema de vasul japonez 
care ne-a transportat dela Zsa la S/imonosefi, 
care de fapt este tot pământ japonez, atunci pri- 
mirea noastră în port de către primarul munici- 
piului Shimonoseki a fost întâia impresie pe care 
am avut-o. El ne-a predat prin cuvinte extrem de 
amicale roadele pământului. Pentru primirea 
noastră se adunase o mare mulţime de oameni, 
care a izbucnit în strigăte însufleţite de „,banzai”!» 


Intrebarea 6: «Ce ştie muncitorul japonez despre 


Indii. Pozvâny byly t6z zemă, jez v prăci organi- 
sace Radosti k sile vedou, MNămecho a /falie. 
Dr. Ley urtil, aby se za Nămecko zutastnili Ober- 
befehlsleiter Claus .Se/zner a Oberdienstleiter a ve- 
litel fâdoveho hradu Crăâssinsee Otto Go/hdes. Za 
italskou organisaci pro vyuziti volncho tasu odjeli 
do Japonska generâlni feditel Dopolavora Fran- 
cesco Grossi a v jeho privodu jeho zahranicni 
referent hrabt Zagliavia. Clenove ntmecke€ a 
italske delegace byli soutasnă hosty japonske vlădy 


u piilezitosti jubilejnich oslav panovnickeho rodu.““ 


Ordzka 2. „,„Kde jste se setkali s italskymi kama- 
râdy a z jakych pracovnich oboru fasismu byla 
italskă delegace ?** 

Odpoved : „„Setkali jsme se v Berlină a je zaji- 
mave, Ze oba vedouci delegaci musili byt teprve 
propusteni z vojska, aby mohli nastoupiti cestu. 
Oba italsti kamarâdi jsou specialisty pro otâzky 
vyuziti volncho tasu a Dopolavoro je soutâsti 
fasisticke strany.** 

Orizka 3: „Ji cestou do Japonska jste projeli 
Moskvou a zdrzeli jste se tam ntkolik dni. Meli 
jste piilezitost navătiviti divadlo, koncert nebo kino 
a jake dojmy jste si odnesli ?* 

Odpoved : „„Cestou do Japonska jsme se v Moskv& 
zdrzeli €tyii dny a mesto jsme si dukladnă& pro- 
hledli. Nase nâvătăva kulturnich podniku se omezila 
na piedstaveni s/d/uiho baletu ve Stătni opere, kde 
jsme vidEli Cajkousteho „Labuti jezero* ve skvt- 
lem provedeni.** 

Ordzha qe „„Jaky byl vâă nejzajimavejsi zăzitek 
na cel€ cest& do Japonska ?** 

Odpoved : „„Neobytejnă budovatelskă prâce, kteră 
byla v ntkolika letech z jafonsfe îniciativy vyko- 
nâna 7 Manusku — to byl nâs nejsilnejsi a nejza- 
jimav&jsi dojem.** 

Ordzha 5 „,S kym jste se nejprve setkali na japon- 
ske pâdă 2 

Odpoved : „„Kdyi si odmyslime japonskou lod, 
kteră nâs dopravila z Zrsanu do Simonoseti a je 
je tez japonskou ptdou, bylo prvnim nasim dojmem 
uvitâni v piistavu Simonoseckym vrehnim sta- 
rostou. S  neobytejnt piâtelskymi slovy nâm 
venoval jako pozdrav na uvitanou plody zemă. 
K nasemu piijeti se se5lo velke mnozstvi obecenstva 
jez provolăvalo nadăent Banzai.“* 


Otdzka 6: „Co vi japonsky delnik o Nămecku? 


VI 
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Antawort „Die organisierte japanische Arbeiter- 
schaft hat selbstverstândlich von allem Welt- 
geschehen auf sozialem Gebiet eine genaue In- 
formation gehabt, und wi: haben in der Nationalen 
Japanischen  Industrie-Front, die der fiihrende 
japanische  Arbeiterverband ist, sehr viele Be- 
kannte und Sachkenner getroffen. Es war riihrend, 
zu sehen, wie sich einzelne Japaner aus der Masse 
heraus zu uns hindrângten, um uns sozialpolitische 
Literatur in deutscher Sprache, gedruckt nach 
1033. mit vielen Bildern, in der Dr. Ley und seine 
Amtschefs abgebildet sind. zu zeigen. In einem 
Yalle war es besonders interessant, da in einem 
Werk eine L.ebensbeschreibung meines Kame- 
raden Gohdes und meiner Wenigkeit gegeben 
wurde. Die Japaner sind sehr beschlagen in der 
KNenntnis der Arbeit Dr. Leys und besitzen alle 
AĂuBerungen, welche auf dem Sozialgebiet durch 


Nationalsozialisten gemacht worden sind.'* 


rage 7 e „Es ist uns bekannt, daB Sie wiederholt 
in Japan gesprochen haben. Vor welchen Hărer- 
kreisen sprachen Sie und wie war das Echo? 
Antavort „ch habe in Japan vor dem Kongreb 
gesprochen. 

Ferner haben wir mit japanischen Zeitungen 
Frage- und Antwort-Tees gemacht. Ich hatte das 
Vergniigen, mit fast allen japanischen Reichs- 
ministern und vor ihnen zu sprechen. Ferner habe 
ich mit den Vertretern der National-Industrie- 
Front gesprochen und vor deren Mitgliedern Vor- 
triige gehalten, weitere Besprechungen mit den 
Spitzenvertretern der japanischen  Industriellen- 
Vereinigung gepflogen und das Wort auf ver- 
schiedenen Grobveranstaltungen des japanischen 
kulturellen  Lebens ergrifien. Dasriiber hinaus 
haben mein Kamerad Gohdes und ich vor den 
deutschen Ortsgruppen der AO. der NSDAP. în 
Nobe, Yokohama und “Tokio gesprochen und 
zwar iiberall mehrere Male, ebenso zu den 
Arbeitskameraden der auf der Reede von Nobe, 
Yokohama und Schanghui liegenden deutschen 
Schifte.“* 

Zrage 8: „Sie wurden, Pg. Selzner, gemeinsam 


mit Gohdes vom Tenno empfangen ?* 


Antavort e „Fin halbstiindiger Empfang bei dem 
Fiirsten Nonovye, Ministerpriăsident der Naiser- 
lichen Japanischen Regierung, in Gegenwart des 
deutschen Botschafters, General Ott, leitete iiber zu 
dem HShepunkt unseres Erlebnisses. Dieses bestand 
darin, daf wir sowohl am 10., als auch am 11. No- 
vember 1040 mit dem gesamten Diplomatischen 
Corps den Kaiser und die Naiserin sehen konnten. 
Von diesen Veranstaltungen werden wir einen 
bleibenden, glănzenden und damit unauslosch- 


lichen Eindruck haben.'* 


11 


Germania ? Ceeace ne interesează în special este 
dacă i-au devenit cunoscute orientarea și țelurile 
congreselor din Hamburg ale organizaţiei „Kraft 


durch Freude” ?» 


Răspuns «Bine înțeles, zapcitorimea japoneză 
organizată a avut informaţiuni precise despre toate 
evenimentele mondiale în domeniul social, iar noi 
am întâlnit în Frontul Industrial Japonez, care 
este principala organizaţie muncitorească din 
Japonia, foarte mulţi cunoscuţi şi specialişti. A fost 
emoţionant să vezi cum anumiţi Japonezi se 
îmbulzeau prin mulțime ca să ajungă până la noi 
pentru a ne arăta literatură socială din 1933, în 
limba germană, cu multe ilustraţii, în cari vedem 
fotografii de ale Doctorului Ley şi a șefilor din 
biroul său. Intr'un anumit caz a fost cu atât mai 
interesant, cu cât într'o lucrare s'a publicat o bio- 
grafie a camaradului meu Gohdes și a persoanei 
mele modeste. Japonezii sunt foarte bine iniţiaţi 
în cunoașterea activităţii Doctorului L.ey și posedă 
toate declaraţiile cari au fost făcute de către 


naţionalsocialiști în domeniul social.» 


Întrebarea 7: «Ştim că aţi vorbit în mai multe 
rânduri în Japonia. Ce auditoriu aţi avut și care 


a fost ecoul?» 


Răspuns : «Am vorbit în Japonia în fața congresu- 
lui. In afară de aceasta am aranjat ceaiuri de 
întrebări şi răspunsuri cu ziarele japoneze. Am 
avut plăcerea să vorbesc cu aproape toţi miniștrii 
din cabinetul japonez sau să-i am ca ascultători. 
In afară de aceasta am mai vorbit cu reprezen- 
tanţii Frontului Industrial Japonez și am ţinut 
conferințe în faţa membrilor acestui Front. In 
afară de aceasta, camaradul meu Gohdes și eu 
am vorbit în faţa grupurilor locale ale organizaţiei 
pentru străinătate a Partidului Naţionalsocialist în 
Kobe, Yokohama și Tokio, şi anume peste tot de 
mai multe ori. La fel am vorbit și camarazilor de 
muncă depe vasele germane ancorate în radele 


porturilor Kobe, Yokohama și Şanghai.» 


Întrebarea 8: «D-voastră d-le Selzner, aţi fost 
primit împreună cu camaradul Gohdes de către 


'Tenno ?» 


Răspuns: «O recepţie de o jumătate de oră la 
Prinţul Konoye, ministru preşedinte al Guvernului 
Imperial Japonez, în prezenţa Ambasadorului 
German, Generalul Ott, a constituit trecerea spre 
încoronarea șederii noastre în Japonia. Aceasta 
a fost faptul că atât la ro cât și la 11 Noembrie 1031, 
împreună cu întregul Corp Diplomatic, am avut 
ocazia de a vedea pe Impărat și pe Impărăteasă. 
Vom duce cu noi o impresie permanentă, străluci- 
toare şi prin urmare neștearsă dela această 


solemnitate.» 


Jsou mu znâmy a to nâs zajimă obzvlăste - 
smernice a cile iisskych sjezdu Kraft durch Freude 
v Hamburku ? 

Odpozed : „„Organisovanc japonske delnictuo je 
piirozent piesn& informovâno o v5ech svetovych 
udălostech v sociâlnim oboru a v Japonske nârodni 
prumyslove frontă, jez je vedoucim japonskym 
delnickym svazem, jsme se setkali s mnoha znă- 
mymi a znalci. Bylo dojemne, kterak jednotlivi 
Japonci z masy piitomnych s nâmi navazovali 
stvky, aby nâm ukâzali sociâln&-politickou litera- 
turu v n&meckem jazyce, tistenou po roce 1033, 
s mnoha obrazy dra L.eye a jeho spolupracovniku. 
V jednom piipad& to bylo obzvlăstă zajimave, 
nebot v knize byl Zivotopis mcho kamarăda Goh- 
dese a me mali&kosti. Japonci jsou velmi obezni- 
meni s praci dra Leye a znaji văechny vyvody 
tykajici se  sociâlniho 


nacionâlnich  socialistu, 


oboru.“* 

Otdzha 7 = „Je nâm znâmo, Ze jste se v Japonsku 
nekolikrât ujali slova. Pied jakymi poslucha€i jste 
mluvili a jaky byl ohlas?* | 

Odpoved : „NV Japonsku jsem mluvil na kongresu. 
Dâle jsme uspoiădali informaeni aj s japonskymi 
novinâti. MEl jsem pot&seni setkati se temei se 
văemi japonskymi ministry a promluviti pted nimi. 
Dâle jsem mluvil se zâstupci Nârodni prumyslove 
fronty a ptednâsel jsem jejim €lenum. Tez jsem 
mluvil s hlavnimi zăstupci Japonskeho prumyslo- 
veho svazu a ujal jsem se slova na ruznych velkych 
podnicich japonskeho kulturniho Zivota. Kamarad 
Gohdes a jă jsme mimo to mluvili take pied 
n&meckymi mistnimi skupinami zahrani€ni orga- 
nisace NSDAP. v Kobe, Jokohamt a Tokiu. a 
to văude ntkolikrât. Rovn&z jsme promluvili k pra- 
covnim  kamarâdâm ntmeckych lodi, kotvicich 


v zătoce u Kobe, Jokohamy a Sanhaje.“ 


Ordzha 8: „„Byl jste spole&ne s Gohdesem prijat 


tez 'Tennem ?** 


Odpoved : „Pulhodinovă audience u knizete No- 
noje, ministerskeho piedsedy cisaiske japonske 
vlâdy, za pfitomnosti nemeckeho velvyslance, gene- 
râla Otta, vedla nâs k vreholu nasi nâvătevy. Nâv- 
steva vyvrcholila tim, Ze jsme jak 10., tak 11. listo- 
padu 1940 mohli spolu s celym diplomatickym 
sborem vidăti cisate a cisafovnu. Z techto udâlosti 


si odnâsime trvaly, skvEly a nesmazatelny dojem.'* 
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CLAUS SELZNER M.D.R., OBERBEFEHLSLEITER PER NSDAP. 


Prietena Germaniei, Japonia * Japonstko — pritelem WNemecka 


Berlin, îm Mârz 1941 
Vor einem Menschenalter kămpften die Japaner 
noch mit Schwert und SpieB und Pfeil und Bogen. 
Vor weniger als einem Menschenalter besaBen sie 
keine nennenswerte Industrie! 


Zleute ist Japan eine îndustrielle Weltmacht und 
eine moderne militărische GroBmacht. 


Welche Unsumme von FleiB, Intelligenz, Kunst- 
fertighkeit, Beharrlichkeit, Wetteifer und Gehorsam 
von den Besten des Volkes aufgewendet worden 
ist, lăBt sich mit menschlichen MaBstiben nur 
schwer feststellen. Eine solch gigantische Leistung 
JâBt sich nur durch eine hohe ethische Idee als ein 
das ganze Volk antreibender Motor begreifen. 
Nationale Disziplin auf vălkischer Grundlage ist 
bei den Japanern in menschlich vollkommenster 
Weise feststellbar, und in ihrem Vorhandensein 
ist das Geheimnis des japanischen Welterfolges 
begriindet. Die Bodenbeschaffenheit, nur 17%, land- 
wirtschaftlich nutzbare Flăiche, zwang zum ratio- 
nellen Wirtschaften und wies die Bewohner des 
meerumspiilten Nippon auf die See und damit 
auf den Kampf mit den Elementen hin. Kimpfen 
und bestehen oder resignieren und untergehen, 
das war und ist die ewige Alternative, vor die das 
Inselreich seit seinem 260ojăhrigen Bestehen ge- 
stellt war und ewig gestellt sein wird. Japan ist 
jung und hat aus dieser Jugendkraft jăhrlich eine 
Million Kinder mehr geboren als Todesfălle gehabt. 
Arbeit und Brot schaffen ist daher des Kaisers 
Pflicht, wie es die Pflicht jedes japanischen Fami- 
lienoberhauptes ist. Jeder Japaner weiB, da es 
auf dieser Welt keine unverdienten Geschenke gibt 
und geben kann und da alles Brot hart erkimpft 
werden mu. Daher ist seine Religion nicht pazi- 
fistisch, sondern kămpferisch, seine Haltung nicht 
uferlos kompliziert, sondern einfach konzentriert. 
Der Japaner beherrscht die Kunst der Konzentra- 
tion im Seelischen seines Schintoglaubens ebenso- 
sehr, wie in den Ritualen seines Kampisportes und 
dem Rationellen seiner Geisteswissenschaften. Er 
lehrt auch die Einheit von Seele, Kârper und Geist, 
und die Wehrmacht ist ein sichtbarer Ausdruck 
der angewandten seelischen, kârperlichen und gei- 
stigen Konzentration. Uberhaupt ist der Soldat 
die Idee und Gestalt des Japaners. Uberall im 
Leben sucht der Japaner seinen Gegner oder den 
mit ihm im Wettbewerb stehenden, auf das gleiche 
Ziel zustrebenden mit allen Mitteln zu schlagen. 
In einer ununterbrochenen Ubung treibt er die 
Selbsterkenntnis als Kult, aber nicht, um negierend 
an angeblicher menschlicher Nichtigkeit zu ver- 
zagen, sondern um seinen realen Blick fiir die 
eigene Leistungsfâhigkeit zu schărfen und ein 
sicheres AugenmaB fir das MaB der Dinge zu 
haben. Die japanische Hăflichkeit ist weltberiihmt 
und untereinander so groB, wie Auslindern, also 
Găsten gegeniiber. Hăflichkeit aber ist immer ein 
unbestechlicher Gradmesser innerer Selbstsicher- 
heit und Harmonie. Diese Sicherheit zeigt sich in 
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Berlin, Martie 1941 
Acum o generaţie, japonezii luptau încă cu spada 
și lancea, cu săgeata și arcul. Cu mai puţin 
de o generaţie înainte, ei nu aveau o industrie 
însemnată! 
Astăzi Japonia este o putere mondială industrială 
și o mare putere modernă militară. 
Cu măsură omenească de abia s'ar putea stabili 
câtă trudă, inteligenţă, dibăcie, răbdare şi întrecere 
au fost depuse de către cei mai buni fii ai naţiunii. 
Realizarea unei înfăptuiri atât de gigantice poate 
să fie înţeleasă numai printr'o idee etică, ca un 
motor al întregului popor. La Japonezi se poate 
constata o disciplină naţională, cu o largă bază 
populară. Pe exsistența acesteia se întemeiază 
secretul reuşitei japoneze. Constituţia solului — 
numai 17% din suprafaţă este cultivabilă — 
a determinat o economie rațională și i-a îndreptat 
pe locuitorii Niponului scăldat din toate părțile 
de apă, spre mare și prin aceasta spre lupta cu 
elementele naturii. Eterna alternativă, în faţa 
căreia a fost pus și va fi pus întotdeauna Imperiul 
insular, cu cei 2600 ani de existență ai lui, este 
lupta și existenţa, sau resemnarea și dispariţia. 
Japonia este tânără. Din forța aceasta tânără 
a născut ea anual un milion copii mai mult decât 
numărul morţilor. Munca și câștigarea pâinei 
zilnice este de aceea datoria Impăratului, ca și 
a oricărui cap de familie japonez. Fiecare Japonez 
ştie, că pe lumea aceasta nu există şi nici nu poate 
să existe niciun dar nemeritat și că totul se câștigă 
cu greu. De aceea religia japoneză nu este pacifică, 
ci războinică, atitudinea japoneză nu este compli- 
cată la extrem, ci foarte simplă. Japonezul stăpâ- 
nește tot atât de mult arta concentrării în psihicul 
credinței sale șinto, ca și în ritualul sportului 
său de luptă și în rațiunea științei sale spirituale. 
El profesează și unitatea dintre suflet, trup și 
spirit, iar armata sa este o expresiune vizibilă a 
concentrării sufletești, trupești și spirituale pe care 
o face. Ideea şi forma japonezului este mai ales 
soldatul. Japonezul caută pretutindeni în lume 
să-şi învingă, prin toate mijloacele, potrivnicul, 
sau pe acela care concurează cu el, care urmăreşte 
aceleași scopuri ca ale lui. Printr'un exercițiu nein- 
trerupt, el exercită ca cult cunoașterea de sine, nu 
spre a-și pierde curajul prin pretinsa nimicinicie 
omenească, ci spre a-și ascuţi vederea reală pentru 
capacitatea proprie şi spre a avea o măsură sigură 
și naturală pentru lucruri. Politeţea japoneză este 
vestită în toată lumea. Ea este tot atât de mare și 
între japonezi, ca şi faţă de străini, adică de oaspeți. 
Politețea este însă întotdeauna o măsură a siguran- 
ței interioare de sine și a armoniei. Siguranța 
aceasta se manifestă printr'o complectă stăpânire. 
de sine. Am văzut demonstraţii sportive în massă, 
făcute de băeţi şi fete, de tineri şi bătrâni, cu 


V Berline, v breznu I94I 
Pied jednim lidskym vEkem bojovali Japonci 
jest& mezem a oăt&pem, Sipem a lukem. Pied dobou 
kratăi jednoho lidskeho v&ku nemăli jest& pri- 
myslu, jenă by stâl za zminkul! 


Dnes Je Japonsko priimyslovou velmoci a moderni 
velmoci vojenskou. 


Co pile, inteligence, obratnosti, vytrvalosti, sou- 
tăZivosti i poslusnosti bylo vynalozeno nejlepăimi 
lidmi nâroda, ze tăzko zjistiti lidskymi meiitky. 
Takovy giganticky vykon lze pochopiti jen vyso- 
kou ethickou ideou, jez se stâvă motorem, pobize- 
jicim cely nârod. V Japonsku lIze shledati v lidsky 
nejdokonalejzi formă nârodni disciplinu, spoti- 
vajici na nărodnim podkladă, a v jeji existenci spo- 
tivă tajemstvi japonskeho uspăchu ve svătă. Vlast- 
nosti pudy s jejimi 17 procenty zemădălsky vy- 
uziteln€ plochy nutily k racionelnimu hospodâistvi 
a pobizely motem obklopeny Nippon, aby vystou- 
pil na moie a dal se v boj se Zivly. Bojovat a ucho- 
vat existenci nebo resignace a zânik, to byla a jest 
vătnă alternativa, pted niz byla ostrovni tise posta- 
vena od sveho potâtku pied 2600 Iâty a pied niz 
bude postavena v&tnă. Japonsko je mlade a z teto 
mladistve sily se ro&nă rodi o milion dtti vice nez 
kolik umirâ lidi. Opatiiti chleb a prâci je tudiz 
povinnosti cisafovou stejnă jako je to povinnosti 
kazdeho otce japonske€ rodiny. Kazdy Japonec vi, 
ze na tomto svătă neni a nemize byt nezaslouze- 
nych dart a Ze veSkery chleb tieba tvrdă vybojo- 
vati. Proto jeho nâbozenstvi neni pacifisticke, 
nybră bojovn€, jeho chovâni neni bezmeznă kom- 
plikovan€, nybrz prostă koncentrovan€. Japonec 
ovlădă umăni koncentrace v duchovni strânce 
sve Sintoisticke viry prâvă tak, jako v rituâlu sveho 
bojovncho sportu a v racionâlni strânce svych 
duchovăd. Uz&i te o jednotă duse, tela a ducha 
a jeho brannâ moc je viditelnym vyrazem uzit€ 
dusevni, tălesn€ a duchovni koncentrace. Vubec 
jest vojin Japoncovou ideou a formou. Văude v 
Zivotă se Japonec snazi sveho protivnika nebo 
rivâla, smă&tujiciho k temuz cili, potiiti v5emi 
zpusoby. Nepietrzită se cviti v sebepoznâni ja- 
kozto kultu, avăak nikdy proto, aby zmalomyslnăl 
negativnt nad domntlou lidskou malosti, nybrz 
aby zostiil svuj reâlny zrak pro vlastni vykonnost 
a nabyl bezpeăncho mâfitka pro rozmăry vEci. 
Japonskă zdvoiilost je svetoznâmă a jest mezi 
domâcimi stejnă jako k cizincum a hostum. Zdvo- 
jilost je văak vzdy neklamnym m&fitkem vnitini 
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einem vollkommenen  Beherrschtsein. Ich habe 
sportliche Massenveranstaltungen von Jungen und 
Mădchen, von Jugend und Alter, und alle mit 
Kampfgerăten gefâhrlicher Natur, Schwertern und 
anderen Hieb- und Stichwaffen, gesehen, die nur 
durch ihre Prăzision ungefâhrlich wurden. Diese 
Verbindung des Religiăsen mit dem Kămpferi- 
schen, massenmiBig in allen riesenhaften Stadien 
der Millionenstiidte demonstriert, ist der schliissige 
Beweis einer tatsăchlich geiibten Haltung. Die 
Stârke des Glaubens ruft eine Schmiegsamkeit 
des Kârpers hervor, die wissenschaftlich unter- 
mauert ist. Gerade wir Nationalsozialisten wissen 
um den Wert einer Rasse, die, weil sie es 
will, mit den Widrigkeiten der Umwelt die 
Auseinandersetzung fordert, um sie kămpfend 
zu iiberwinden. 


Hat im Zeitalter der Weltwirtschaft der Liberalis- 
mus die Weltmărkte beherrscht, so hat Japan das 
Mitspielen nach solchen Spielregeln von oben her- 
unter seinem Volk befohlen und zum Erstaunen 
der Plutokraten erfolgreich mitgespielt. Die Uber- 
schwemmung der Mărkte mit Waren „made in 
Japan“* war doch nichts anderes als der Beweis 
japanischer Leistungsfâhigkeit. Wenn Jetzt Japan 
wiederum von oben herunter die Sicherung japani- 
scher Rohstoffbediirfnisse durch das Setzen der 
japanischen Flagge auf den Rohstofflagern seiner 
Gegenkiiste befiehlt, so ist dies ein Notwehrakt 
angesichts der englisch-amerikanischen Einkrei- 
sung, die ja erst seit jiingerer Zeit wieder aktiver 
militărisch, aber schon seit Jahrzehnten wirtschaft- 
lich betrieben wurde. Durch den jetzt tobenden 
englischen Krieg ist der unlosbare Zusammenhang 
zwischen Wehrkraft und Wehrmacht aller Welt 
klar geworden, und die Japaner wissen auf allen 
Gebieten sehr gut Bescheid. 


Nicht nur, daB Japan den Sonnenball als Flagge 
fihrt und wir das Sonnenrad, ist auffăllig, nein, 
Japan ist mit noch mehr Parallelen an uns gebun- 
den, so aus den lebensriumlichen Naturgesetzen, 
denen es ebenso wie wir als ein Volk ohne Raum 
gehorchen mu und endlich aus derselben soldati- 
schen Grundhaltung, welche sich aus der Ver- 
ehrung der Ideale, Glauben, Tapferkeit, Treue, 
FleiB und Ritterlichkeit ergibt. 


Die Japaner sind andersgeartet als die Deutschen. 
Es sind zwei verschiedene Rassen. Aber es gibt 
mehr Eigenschaften beim Japaner, welche wir 
hochschiitzen als solche, die wir als andersgeartete 
Rasse nicht begreifen, und ich glaube, den Japanern 
geht es mit uns ebenso. Daher ist unser Freund 
Japan genau so begeistert von seinem Freund 
Deutschland, wie wir von ihm. 
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instrumente periculoase de luptă, spade și alte 
arme cu tăiș, cari au fost neprimejdioase numai 
datorită preciziunii cu care s'au executat. Această 
legătură dintre ceeace este religios și ceeace este 
luptător, — demonstrată în massă în toate stadioa- 
nele sportive ale orașelor cu milioane de locui- 
tori — este dovada cea mai elocventă a unei ţinute 
într'adevăr deprinse. Forţa credinţei are ca urmare 
maleabilitatea trupului, întemeiată în mod știin- 
țific. Noi naţional-socialiştii cunoaştem prea bine 


valoarea unei rasse, care deoarece ea vrea acest 


lucru — provoacă o explicație cu nedreptăţile 
lumii înconjurătoare, pentru ca luptând cu ea să 
învingă. 
In epoca economiei mondiale, când libera- 
lismul a dominat pieţile internaționale, Japonia 
a ordonat, de sus în jos, poporului său, să participe 
la acest sistem cu astfel de reguli, — și a participat 
cu deplin succes, spre uimirea plutocraţilor. Inun- 
darea pieţelor cu mărfuri « made in Japan» n'a 
fost decât o dovadă a capacităţii japoneze. Dacă 
Japonia ordonă iarăși, de sus în jos, asigurarea 
cerințelor japoneze de materii prime prin înfigerea 
steagului japonez pe zăcămintele de materii prime 
depe coasta opusă, faptul acesta nu este decât 
o măsură de autoapărare faţă de încercuirea anglo- 
americană, care se urmărește doar de curând iarăşi 
mai activ militaricește, dar care s'a urmărit de 
decenii economicește. Prin războiul englez care se 
desfășoară acum, toată lumea a ajuns să recunoa- 
scă legătura indestructibilă existentă între spiritul 
militarist și armată, iar japonezii sunt bine infor- 
maţi în toate domeniile în această privinţă. 

Nu este bătător la ochi numai faptul, că Japonia 
are pe steag sfera soarelui, iar noi cercul solar. 
Japonia mai este apropiată de noi și prin alte 
asemănări, astfel prin legile naturale ale spaţiului 
vital, căruia trebuie să i se supună — ca şi noi — 
un popor lipsit de spaţiu și, în sfârșit, prin aceeași 
atitudine soldăţească, care rezultă din cinstirea 
idealurilor: crez, vitejie, credință, hărnicie si 
cavalerism. 

Japonezii au un alt caracter decât noi germanii. 
Sunt două rase deosebite. La japonezi sunt însă 
mai numeroase însușirile pe care noi le apreciem, 
decât acelea pe care noi, o rasă străină, nu le 
concepem și eu cred, că și japonezii ne judecă la 
fel. De aceea prietena noastră, Japonia, este tot 
atât de entuziasmată de prietena sa, Germania, 


ca şi noi de ea. 


jistoty a harmonie. Vidăl jsem hromadne sportovni 
vykony hochu i divek, mladych a starych, provo- 
zovan€ bojovnym nâtadim nebezpeencho druhu, 
meci a jinymi se&nymi a bodnyni zbrantmi, kterc 
pozbyly sveho nebezpe&ncho râzu jen svou precis- 
nosti. “Toto spojeni nâbozenskeho a bojovneho 
prvku, demonstrovan€ hromadn& ve v5ech obrov- 
skych stadionech milionovych m&st, je pâdnym 
dukazem vskutku nacvitencho postoje. Sila viry 
zpusobuje ohebnost tăla, jez je pak vEdeckym 
zpusobem  zdokonalena. Prâvt my, nacionâlni 
socialiste, znâme hodnotu rasy, jez vyzyvă nepiă- 
telske okoli, aby je v boji piekonala. 

Kdyz v obdobi svătoveho hospodâistvi ovlădal 
svetove trhy  liberalismus, porutilo Japonsko 
svemu nârodu, aby podle t&chto pravidel hrâl 
spolu a nârod k udivu plutokrată hrâl usptsne. 
Zâplava svttovych trhu zbozim ,,Made in Japan“ 
nebyla niim jinym nez dukazem japonske€ vykon- 
nosti. Jestlize nyni Japonsko optt shora nafidilo, 
zajistiti japonskou spotiebu surovin tim, Ze na 
surovinnych skladistich na protejsim biehu byla 
vztytena japonskă vlajka, jest to obrannym opa- 
tienim z nouze proti anglo-americkemu obklito- 
vâni, jez teprve v posledni dobă bylo provozovâno 
aktivn&ji vojensky, avăak hospodâisky. bylo usku- 
tezhovâno jiz po desitileti. Nebot anglickă vâlka 
nyni zutici ukăzala nerozlutnou souvislost brannc 
sily a brann€ moci celcho svăta a Japonci si ve 


văech oborech v&di velmi dobie radu. 


Neni nâpadne€ pouze to, Ze Japonsko mă na src 
vlajce slune&ni kotout a my sluneeni kolo. Ja- 
ponsko je s nâmi spojeno jestă dalsimi paralelami, 
plynoucimi z prostorovych ptirodnich zâkonu, 
jichZ musime poslouchati i my jako nârod bez 
prostoru, a z tehoz vojenskcho zăkladniho postoje, 
jenz vyplyvâ z ucty k ideâlu, vite, udatnosti, ver- 
nosti, pili a rytiiskosti. 

Japonci jsou jinak uzpusobeni nez Nămci. Jsou to 
dvă rozli&ne€ rasy. Avăak u Japonce je vice vlast- 
nosti, jeZ vysoce cenime, nez vlastnosti, jichz jako 
odlisnâ rasa nechâpeme. Vttim, ze Japonci k nâm 
maji tentyz pomtr. Proto je piâtelske Japonsko 
prâvă tak nadseno svym ntmeckym piitelem jako 


jsme nadăeni my Japonskem. 


d 2009VE ap 


i N 


SS 


185 


NN ri ZA 
W/in sa 
FRIEDRICHSTR. * Garten + + Gartent+ 


x 


DA ve (+ Erie 
A8 A) EI dec lg 4 


A e iii N 


> e tis due e 1 ac i 4 NC E 0 o Aa — Re ie ms YA: [ie AP Ie so (5: x AG ra M-a a RAPA 


SD (88 net — w uta căt i acc o ap oa om win — are sau 0 Baii A a lu Pe aa NE V a geă 
so Xe EP ae ap 2 al E E Bi v aa 22 1 9 0490 18] (etil | A Sar ag cite 1 a var <Q AES! 24 so Ala e 


A HG e Rialto CAP la (0 sr rm: Şes so Nate e Av —v td 08 DN e 
n ad 


A 3 vol ea 6 ve 40 8 9 art sa na vro I, 


ae m ATEI 1 | 4 (e <f- Sac A 4 Ia ate ap naoro 4 or 0 v Amy Pa perie” Vel At „RS a — 4 e n 2 


Be =: (i-l At 9 ay no E Erate co to m” IA lao 2 mis „A ETA U 27 nu” „Sl GE QC -â Cronica 
<ne a-X e 60 + > E AUD »a sa GE si 49 my so 3 pa e | O Mora e a Ap n" EV J Iov rnâ B a A E E 


G 


so: Leto d DR ul open nipon 39 Bv fa OR Ca ZIAR e mn i Ka 2 209 vii E 7 e mr la mi 
aa e a Al ŞB (5 S9+te] > Ac Bi scie Be eva ma E e e N afp c-r BA 1 m E + fe 
238 arta n 3 o Eee sc Ac ICE Av db ar ee arte a ore li du ferrari 334 6-48 CANA 2 

wB4p păi er 6 E Eno ca-l Sl e Bio yet -ifrre Să cca 30) 08 (e ic m cr vre tt 47 o e ae m 
- azer —v NB ni SER Xe n (ml BC Aaaa e ve volt SHE rm, AAA — ve Ames 126 e 
+ 


ș * 


19 


Crâssinsee, îm Mărz I9+4I 


Im September 1940 erhielten der Parteigenosse 
Selzner und ich den Auftrag, an dem anlăfBlich 
der 26oojăhrigen Kaiserjubiliumsfeier in Japan 
stattfindenden ostasiatischen Volkswohlfahrts- und 
FreizeitkongreB zusammen mit den beiden italieni- 
schen Kameraden Gross: und Zagliazia, die ihr 
Land vertraten, teilzunehmen. Es war uns klar, 
daB diese Reise in den Fernen Osten reich an 
Erlebnissen und Eindriicken aller Art sein wiirde. 
Schon allein der Flug nach Moskau, der viertăgige 
Aufenthalt dortselbst und die siebentăgige Weiter- 
reise mit dem SibirienexpreB quer durch RuBland 
gab uns Gelegenheit, unser Urteil iiber manche 
Dinge zu festigen. Uber die russische Grenzstation 
Otpor fuhren wir nach Manschouli, der Grenz- 
station Mandschukuos. Schon hier spirten wir den 
Fiihrungsgeist der Japaner. Dies weite Land unter 
japanischer Hoheit, reich an Schătzen aller Art, 
wird unter der zielbewuBten Lenkung der Japaner 
zweifellos groBen Aufschwung nehmen. Wir hatten 
hier auch die Freude, festzustellen, daB einige 
tiichtige deutsche Mănner und Nationalsozialisten 
als Wirtschaftspioniere den fiir uns so notwendigen 
Warenaustausch hervorragend lenken. — Mit der 
siidmandschurischen Eisenbahn fuhren wir weiter 
iiber Antung quer durch die Halbinsel Korea nach 
Fusan. Uberall konnten wir feststellen, daB die 
Japaner mit der ihnen eigenen Beharrlichkeit Auf- 
bauarbeit leisten. In Korea selbst bekamen wir den 
ersten groBen Eindruck von der Schânheit des 
Fernen Ostens. Wir fuhren durch viele Tiăler, 
eingebettet in der hiigeligen Gebirgslandschaft, in 
denen neben der Landwirtschaft groBe Fabrik- 
anlagen zu finden sind. Von Fusan ging es weiter 
mit dem Schiff nach Shimonoseki, einer groBen 
Hafenstadt in Japan selbst. Hier wurden wir 
offiziell von Vertretern der japanischen Behârden 
und Regierung als Găste des Landes willkommen 
geheiBen. Unsere Erwartungen wurden in jeder 
Beziehung iibertrofien. Wir hatten natiirlich Freund- 
schaft und Achtung erwartet, ganz besonders in 
den Tagen nach AbschluB des Dreimăchtepaktes, 
was wir aber fanden und wâhrend unseres fiinf- 
wâchigen Aufenthaltes in Japan iiberall immer 
wieder bestătigt sahen, war herzlichste Freund- 
schaft und beste Kameradschaft. Wo wir uns auch 
blicken lieBen und durch unsere Uniformen als 
Deutsche erkannt wurden, brachte uns der Mann 
auf der StraBe oder in der Bahn oder wo es auch 
war, herzlichste Ehrenbezeugungen entgegen. Wir 
haben feststellen kânnen, daf die breite Masse des 
japanischen Volkes den Sinn des abgeschlossenen 
Paktes mit Deutschland und lItalien restlos ver- 
standen hat. Wir haben weiter feststellen kânnen, 
daB dieses fleiBige, geniigsame und bei der Ziel- 
setzung der Aufgaben doch so beharrliche Volk 
gewillt ist, mit an der Lâsung der gewaltigen 
Zukunftsaufgaben gerade auch im groBostasia- 
tischen Raum zu arbeiten. Wir bezweifeln nicht, 
daB dieses Volk die ihm gestellten Aufgaben in 
jeder Beziehung l&sen wird. Wir hatten Gelegen- 
heit, das Volk in allen Lagen des Lebens zu sehen 
und bei der Arbeit, in der Freude und in der 
Freizeit kennenzulernen. Uberall wird mit dem 
gleichen Ernst gearbeitet, iiberall fanden wir die 
gleiche stille Frâhlichkeit des japanischen Men- 
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Japonia şi [Japonezii 


Crâssinsee, Martie 1941 


In Septembrie 1940, camaradul .Se/zner şi cu mine 
am primit însărcinarea de a participa împreună cu 
cei doi camarazi italieni Grossi şi Zagliavia ca 
delegaţi ai țărilor noastre la congresul de asistenţă 
socială și de organizare a timpului liber din Extre- 
mul Orient, organizat în Japonia cu ocazia împli- 
nirii a 2600 de ani de existență a Imperiului Japo- 
nez. Ne-am dat seama că această călătorie în 
Extremul Orient va fi plină de impresii și experiențe 
diferite. Până şi sborul spre Moscova, cele 4 zile 
de ședere acolo şi călătoria de 7 zile dela Moscova 
cu expresul siberian deacurmezişul Rusiei ne dădu 
ocazia de a ne consolida părerile în multe privinţe. 
Dela stația de frontieră rusească Otpor am trecut 
la Manciuli, stația de frontieră a Statului Manciu- 
kuo. Incepând chiar de aici, simțeam spiritul de 
conducere al Japonezilor. Această ţară întinsă de 
sub stăpânirea Japoniei, având bogății de toate 
felurile, va lua fără îndoială un mare avânt sub 
conducerea energică a Japonezilor. Noi am avut 
aici şi ocazia de a constata că sunt aici şi câţiva 
Germani destoinici naţionalsocialişti cari conduc 
într'un mod excelent ca pionieri economici schim- 
bul de mărfuri atât de necesar pentru noi. — 

Ne-am continuat călătoria cu calea ferată a Man- 
ciuriei de Sud, prin Antung spre Fusan, străbătând 
peninsula coreană. Peste tot am putut constata că 
Japonezii desfășoară o activitate constructivă cu 
perseverenţa ce-i caracterizează. In Coreea am 
avut cea dintâi impresie profundă despre frumu- 
sețea Extremului Orient. Am trecut prin multe 
văi din mijlocul unei regiuni de dealuri, în care, 
alături de agricultură, se găsesc mari instalații 
industriale. Dela Fusan ne-am continuat drumul 
cu vaporul la Shimonoseki, un mare port din 
Japonia propriu zisă. Aici am fost primiţi în mod 
oficial de către reprezentanții autorităţilor japoneze, 
ca oaspeți ai ţării. Așteptările noastre au fost peste 
tot mai presus de așteptări. Natural, ne așteptasem 
la prietenie și atenţie, mai ales în zilele de după 
încheierea pactului tripartit, dar modul cum am 
fost întâmpinați peste tot în Japonia în timpul 
șederii noastre de cinci săptămâni a fost mai 
mult decât cea mai cordială amiciţie şi cea 
mai sinceră camaraderie. Oriunde apăream în 
uniformele noastre, fiind recunoscuţi ca Ger- 
mani, oamenii depe stradă, din trenuri sau 
oriunde vom fi fost, ne salutau în mod cordial. 
Noi am putut constata faptul că massele largi 
ale poporului japonez au înțeles deplin sensul 
pactului încheiat cu Germania și Italia. In afară 
de aceasta, am putut constata că acest popor 
harnic, moderat, dar foarte perseverent în privința 
urmăririi ţelurilor misiunii sale, are voința de a 
colabora mai ales în marele spaţiu al Asiei Orien- 
tale la soluționarea uriașelor misiuni ale viitorului. 
Nu ne îndoim de faptul că acest popor va soluţiona 
deplin problemele ce i se pun. Am avut ocazia să 
cunoaștem poporul în toate situaţiile vieţii, în 
timpul muncii, al distracţiei și în repaus. Peste 
tot se lucrează cu aceeași seriozitate, peste tot am 
întâlnit aceeaşi voioșie liniștită a Japonezului, şi — 
ceeace este mai important — am constatat la 
întregul popor respectul şi iubirea comună față 
de Impărat. In asociaţiile tineretului, în societățile 
sportive, în fabrici şi uzini, în birouri şi autori- 


Crâssinsee, v breznu I94I 
V zâti jsme byli povtteni &len strany Se/zner a jă, 
abychom se s obtma italskymi kamarâdy, zastu- 
pujicimi svou zemi, Grossim a Zagliaviou, utast- 
nili vychodoasijskcho kongresu pro sociâlni peti 
a vyuziti voln€ho &asu, pofâdancho u ptilezitosti 
2.600 letcho jubilea japonsk€ panovnicke rodiny. 
Bylo nâm jasno, Ze tato cesta na Dâlny vychod 
bude bohată zazitky a dojmy văeho druhu. Jiz sâm 
let do Moskvy, &tyidenni pobyt v tomto măstă 
a dalsi sedmidenni cesta sibiiskym expresem 
napiit Ruskem nâm poskytla piilezitost, uziniti 
si o mnoha văcech jasnou piedstavu. Pies ruskou 
pohrani€ni stanici Otpor jsme jeli do Manzuli, 
manzusk€ pohranitni stanice. Jiz zde jsme citili 
vedouciho ducha Japonci. Tato Sirâ zemă pod 
japonskou svrchovanosti, bohată na poklady văeho 
druhu, se za cilevedomeho japonskeho vedeni jistă 
velmi rozvine. S radosti jsme tu tc konstatovali, 
ze ntkolik zdatnych Nămcu a nacionâlnich socia- 
listu zde vynikajicim zpusobem fidi jakozto hospo- 
dâisti pionyii vymănu zbozi, jez je pro nâs tak 
nutnâ. — Po jihomanzuske Zeleznici jsme pak jeli 
dâle pifes Antung korejskym poloostrovem do 
Fusanu. Vsude jsme mohli zjistiti, ze Japonci 
uskuteciuji budovatelskou prâci s vytrvalosti jim 
vlastni. Na Koreji same jsme prozili prvni dojem 
z krâsy Dâlncho vychodu. Projizdăli jsme mnoha 
udolimi vklintnymi do kopcovite krajiny, kde vedle 
zemădelstvi kvete t€z primyslovâ vyroba. Z Fusanu 
jsme dâle jeli po lodi do Simonoseki, velkeho pii- 
stavu v Japonsku samem. Zde jsme byli oficiâlnă 
pozdraveni jakozto host€ zemt zâstupci japonskych 
uiadu a vlădy. Nase otekâvâni bylo piekonâno 
v kazdem ohledu. Piirozenă jsme otekâvali piâ- 
telstvi a nâklonnost, obzvlâătă ve dnech po uza- 
vfeni paktu tii, co jsme văak shledali a co nâm za 
naseho petitydenniho pobytu v Japonsku văude 
znovu a znovu potvrzovâno, bylo nejsrde&năjăi 
piătelstvi a nejlepsi kamarâdstvi. Kde jen jsme 
se ukăzali a kde v nâs podle nasich uniforem po- 
znali N&mce, projevovali nâm lid€ na ulici nebo 
na drâze ti kdekoli jinde nejsrde&năjsi nâklonnost. 
Mohli jsme konstatovati, Ze Sirok€ vrstvy japon- 
skcho nâroda plnă pochopily smysl paktu, uza- 
viencho s N&meckem a Italii. Mohli jsme dâle 
zjistiti, Ze tento pilny, skromny a ve sledovâni 
svych cilu tak vytrvaly nârod chce spolupracovati 
na teseni mohutnych budoucich ukoli prâvă tez 
ve velkem prostoru vychodni Asie. Nepochybu- 
jeme, Ze tento nârod v kazdem smăru vytesi ukoly, 
jemu dan€. Măli jsme piilezitost, videti lid ve 
văech Zivotnich situacich, pii prâci, v radosti i ve 
voln€ dobt. Vsude se pracuje s touze vâznosti, 
văude jsme shledali tut€z tichou radostnost japon- 
skeho tlovtka a — co je rozhodujici — nalezli 
jsme văude v celem nârodă stejnou uctu a lâsku 


n 


= OBERDIENSTLEITER DER NSDA 


LIN5Js 


schen, und — was wohl entscheidend ist — iiberall 
fanden wir im ganzen Volk die gemeinsame Ehr- 
furcht und Liebe zum Kaiser. In den Jugend- 
verbânden und Sportvereinen, in den Fabriken 
und Werkstiătten, Biiros der Behârden usw. herrscht 
der gleiche Geist. — Die Erkenntnis fiir notwen- 
dige Erneuerungen im japanischen dffentlichen 
Leben ist gleichfalls im gesamten Volk vorhanden 
und wird von zielklaren Mânnern gelenkt. Man 
wird die groBen Traditionen dieses Landes und 
Volkes wahren, man wird aber auch mit vielem 
Alten aufriumen, was die Entwicklung dieses 
Volkes bisher noch hemmte. 

So haben wir in den Tagen und Wochen unseres 
Aufenthaltes — auch ganz besonders wâhrend der 
Tage der 26oojâhrigen Jubiliumsfeier in “Tokio 
selbst — den japanischen Menschen erlebt, kennen 
und noch mehr schătzen gelernt. Die Jugend, die 
Arbeiter, Heer und Marine sind von einem vorziig- 
lichen Geist beseelt. Jeder Japaner liebt sein Land 
und hat sich seinem Land restlos verschrieben. 
Das Land ist schân, ein einziger Garten — kann 
man sagen. Uberall kleine Reis- und Teefelder, 
fleiBige Menschen, die oft in miihseliger Arbeit 
ihrem kleinen Stiickchen Erde das Notwendigste 
zum Leben abringen miissen. Herrliche Gebirgs- 
und Hiigelketten zeigt das Land und inmitten der 
Heilige Berg, der Fujiyama, der das japanische 
Symbol ist. Wir hatten das seltene Erlebnis, auf 
dem Riickflug diesen in seiner Eigenart so wunder- 
schânen, 3778 Meter hohen Berg in allernăchster 
Năhe zu sehen. Ein Sprichwort der Japaner sagt: 
Wer den Fujiyama (der meist durch Wolken ver- 
hangen ist) bei der Ausreise sieht, kommt immer 
wieder nach Japan zuriick. Wir haben den Berg 
bei der Ausreise gesehen, und so erklărten uns die 
uns begleitenden Japaner, daB wir wiederkommen 
wiirden. 

Bei unseren Reisen ins Land hinein haben wir auch 
die religisse Einstellung des japanischen Menschen 
ganz besonders stark empfunden. Uberall sahen 
wir wallfahrende Menschen zu den Schreinen oder 
zu den Buddhatempeln wandern, wo sie sich in 
kurzer Andacht zu neuer Kraft sammelten. 


Dieses Land in seiner ganzen Schânheit, gerade 
auch in seiner einzigartigen Herbstlaubfărbung, 
lernten wir noch ganz besonders bei unseren Be- 
suchen der deutschen Kolonien kennen. Wir haben 
zu unseren deutschen Mâănnern und Frauen und 
Seeleuten gesprochen und auch hier feststellen 
kânnen, da der deutsche Mensch, beseelt vom 
nationalsozialistischen Geist, iiberall, wo er drau- 
Ben auch hingestellt wird, als Vertreter des gesam- 
ten Volkes seine Pflicht tut. Die Deutschen in 
Japan haben sich durch ihre Haltung und ihren 
FleiB die Achtung des Gastvolkes erworben, und 
so sind wir iiberzeugt, daB beide Vălker sich immer 
weiter zusammenfinden werden, um von Anbeginn 
des neuen Zeitalters an gemeinsame, wertvolle 
Arbeit zu leisten. 


1. Die deutschen und italienischen Delegierten mit 
îhren japanischen Betreuern + 2, Claus Selzner 
spricht . . . 

Delegierten im japanischen Freundeskreise 


* 3, Die deutschen und italienischen 
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Japonske zv.dsini cislo 


tăți etc. domneşte același spirit. — Există dease- 
menea la întregul popor japonez recunoașterea 
necesității unor reforme ale vieții publice, această 
recunoaștere fiind condusă de niște oameni con- 
ştienți de țelul urmărit. Se vor păstra marile 
tradiții ale acestei țări şi ale acestui popor, dar 
se va pune capăt în același timp multor stări înve- 
chite cari au mai împiedecat până acum desvol- 
tarea națiunii. 


Astfel, în zilele şi săptămânile cât am stat în 
Japonia, dar mai ales cu prilejul serbărilor ani- 
versării de 2600 de ani din Tokio, am avut ocazia 
de a vedea, de a cunoaște și de a aprecia cu atât mai 
mult pe Japonezi. Tineretul, muncitorii, armata 
şi marina sunt însufleţite de un moral excelent. 
Orice Japonez își iubeşte ţara și e gata de orice 
sacrificiu pentru patrie. Ţara. este frumoasă, 
părând o grădină neîntreruptă. Peste tot se văd 
mici culturi de orez și de ceai, oameni harnici, 
cari adeseaori trebue să-şi muncească din greu 
petecul de pământ pe care-l au pentru a scoate 
din el hrana cea mai necesară pentru traiu. Țara 
are nişte lanţuri splendide de munţi şi dealuri, iar 
în mijlocul ei se ridică Muntele Sacru, Fujiyama, 
care este simbolul Japoniei. Am avut rara ocazie 
de a vedea acest munte minunat, înalt de 3778 m, 
din imediata apropiere, cu ocazia sborului nostru 
de plecare. Un proverb japonez spune că cel care 
vede muntele Fujiyama (care de cele mai multe ori 
este ascuns în nori) la plecare, se întoarce tot- 
deauna în Japonia. Noi am văzut muntele la 
plecare, iar Japonezii cari ne însoțesc ne ex- 
plică că ne vom reîntoarce. 


Cu ocazia călătoriilor noastre în interiorul țării am 
simțit foarte puternic sentimentul religios al 
oamenilor din Japonia. Peste tot am văzut pelerini 
cari se îndreptau spre sfintele scrinuri sau spre 
templele lui Budha, unde își strâng puteri noi în 
rugăciuni scurte. 


Am mai avut ocazia de a cunoaște și mai mult 
această țară în toată frumuseţea sa, tocmai în timpul 
toamnei cu culorile sale atât de caracteristice, cu 
prilejul vizitelor ce le-am făcut la Germanii cari 
trăesc în Japonia. Am vorbit cu bărbaţii, femeile 
şi marinarii germani, și am putut constata și aici 
că Germanul, animat de spiritul naționalsocialist, 
peste tot în lume își îndeplinește conştiincios 
datoria sa de reprezentant al întregii naţiuni. Ger- 
manii din Japonia, prin atitudinea şi prin sârguința 
lor şi-au cucerit respectul poporului japonez, iar 
noi suntem convinși că cele două națiuni se vor în- 
ţelege totdeauna între ele, pentru a îndeplini dela 
începutul nouei ereo muncă comună prețioasă. 


1. Delegații germani şi italieni cu însoțitorii lor 
japonezi + 2. D-l Claus Selzmer vorbeşte . . . * 
în mijlocul 


3. Delegații germani şi italieni 


amicilor japonezi 


k cisati. Ve svazech mlâdeze a sportovnich spol- 
cich, v tovârnâăch a dilnâch, kancelâtich uiadu 
atd. vlădne stejny duch. — Vădomi nutn€ obnovy 
japonskeho vefejncho Zivota je rovn&z rozsiteno 


v celtm nârodt a je tizeno cilevădomymi lidmi. 
Velk€ tradice teto zemă a tohoto nâroda budou 
uchovâny, bude văak odklizeno mnoho starcho, 
co dosud vyvoj nâroda jen tisnilo. 

Tak jsme se ve dnech a tydnech sveho pobytu a 
obzvlăztă ve dnech 2600 let€ jubilejni slavnosti v 
Tokiu samem seznâmili s japonskym €lovtkem 
a nautili jsme se jej jestă vice si vâziti. Mlâdez, 
delnici, vojsko a nâmofnictvo jsou prodăeni skvă- 
ym duchem. Kazdy Japonec miluje svou zemi a 
plnă se ji ob&tuje. Zemt je krâsnâ, mozno fici — 
jedină zahrada. Văude jsou mală ryzovă a tajovă 
pole, pilni lid€, ktefi tasto musi v namâhav€ prâci 
dobyvati z malcho kousku ptidy to nejnutntjsi k 
zivotu. V zemi jsou nâdhernă pohoii, uprostied 
svatâ hora Fuzijima, jez je symbolem Japonska. 
Na zpâtetnim letu jsme tuto tarokrâsnou horu, 
vysokou 3778 metri, vidăli z nejvătsi blizkosti. 
Japonske piislovi pravi: Kdo vidi Fuzijâmu (ez 
je vătăinou v mracich) na sve zpâtetni cestă, vrâti 
se optt do Japonska. Horu jsme na zpâtetni cestă 
vskutku vidăli a Japonci, ktefi nâs provăzeli, nâm 
prohlatovali, Ze opăt piijdeme. 

Pti svych cestâch na venkov jsme obzvlâstă silnă 
pocitovali nâbozenske zalozeni japonskeho tlovtka. 
Văude jsme vidăli poutniky, ubirajici se k svatynim 
a chrâmtim, kde v krâtke poboznosti nabirali 
novych sil. 

V cel€ jeji krâse, prâvă v jedine&nem zbarveni 
list na podzim, jsme zemi poznali obzvlâstă pii 
svych nâvătăvâch nămeckych kolonii. Mluvili 
jsme s nasimi nămeckymi muzi a zenami, s nămec- 
kymi nâmofniky a i zde jsme mohli konstatovati, Ze 
n&mecky lovtk, prodăen nacionâlnt-socialistickym 
duchem, plni jakozto zâstupce celcho nâroda svou 
povinnost văude, kam byl venku postaven. Nă&mci 
v Japonsku si svym chovânim a svou pili ziskali 
tictu pohostinskcho nâroda a tak jsme presvădteni, 
ze oba nârody se vidy naleznou, aby od potâtku 
noveho vEku vykonâvali spole&nou a cennou prâci. 


1, Nămecti a italsti delegăti se sujmi japonskymi 
priivodci * 2. Claus Selzner mluvi . . . * 8. Nemecti 
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Tineretul japonez pe băncile şcolii 
Au trecut tocmai 60 de ani de când mareie împărat Meiji, în renumitul său decret despre educaţie care se serbează la 3o Octombrie în fiecare an în toate 
şcolile, a adresat următorul apel tineretului japonez: «Fiţi silitori în ştiinţe și arte; desvoltaţi prin ele capacităţile voastre spirituale şi forţele sufletului 
vostru! In felul acesta contribuiţi la strălucirea stăpânirii noastre imperiale, pentru ca aceasta să fie eternă ca cerul şi pământul!» - Incepând de atunci, 
statul japonez a făcut uz de toate mijloacele disponibile pentru a face posibilă pentru popor educaţia temeinică la care a făcut apel Impăratul. 
Invăţământul primar este obligatoriu în Japonia. EI incepe la vârsta de șase ani și durează șase ani. In acest timp, copilul japonez primeşte o vastă educaţie 
spirituală, morală şi fizică. In Japonia există astăzi în total 30000 de școli primare, frecventate de 99,7%, dintre copiii în vârsta obligativităţii şcolare. 


Dr. Ilermann Grim 


1. Scolile primare, mai ales cele din oraşele mari, sunt într'o stare exemplară. Vedem în îmagină una dintre aceste școli cari toate se disting prin satis- 
facerea excelentă a tuturor condițiunilor ce se cer în privința luminii, aerului şi a spațiului * 2, La începutul lunii Aprilie începe noul an școlar. In 
marea sală festivă se serbează în comun marele eveniment al în epulului anului scolar + 3. Caligrafia oc ufă un loc însemnat în orar, căci scrisul japonez 
cere o dibăcie cu mult mai mare decât al nostru, mai ales când se scrie cu pensula * 4, Trecând pe lângă o școală primară, auzi mai totdeauna cântece 
vozoase cântate de elevi * 5. Programul zilnic școlar începe vara la ora 8, iarna la 9, PBrintr'o oră de educaţie fizică în comun a tuturor învățărilor și 
elevilor * 6. Învățământului intuitiv î se acordă o mare atenţie și în Japonia. Fste foarte important mai ales să se explice şi copiilor din oraşele mari 
creșterea şi desvoltarea plantelor şi animalelor + 7. Zilele cele mai frumoase din scoală sunt ca şi da noi, zilele de excursie. Adeseaori se fac drumuri 
lungi cu Trenul, iar copiii au ocazia să viziteze cele mai frumoase locuri de excursie. Aceasta constitue o frumoasă dovadă a spiritului social din Japonia 
de astăzi unde se acordă atâta libertate şcolilor primare în Privința recreaţiei 


= e 
Japonskă mlădez ve Skolnich lavieich 

Je tomu prâvt 60 let, kdy velky cisar Mejzi se ve svem slavnem vynosu o v ychovă&, jehoz je kazdorotnă dne 30. tijna vzpominâno na v5ech Skolăch, obrâtil 
k japonske mlâdezi se slovy: „,„Pestujte pilnt vedu a umeni; rozvijejte tim sve dusevni schopnosti a sily sveho ducha. Tak piispejete ke zdaru naseho 
cisatskeho panstvi, aby bylo veene jako nebe a zemE!'* Od te doby uzival japonsky stât văech prostredku, jsoucich mu k disposici, aby nârodu dal 
dukladne vzdelâni, k nemuz jej cisar vyzval. 

Nâvsteva obecne Skoly je v Japonsku povinnâ. Potină v 6. roce a trvâ est let. V teto dobă se japonskemu diteti dostane obsâhle dusevni, mravni 
a telesne€ vychovy. V Japonsku je dnes celkem 30.000 obecnych 5kol, kter€ navstevuje 99.7% deti Skolou povinnych. Dr. Ilermann Grim 
1. Obecne Skolw, obzulăste ve velkych mestech, jsou ve vzornem stavu. Na obraze Je jedna z techto Skolnich budov, Je se vsechny uyenamendvaji hojuymt 
svetlem, vzduchem a prostornosti * 2, Pocăthem dubna zatind novy SPolni rob. Ve velktem sdle Je spolecne oslavena vyznamnă udălost, jiă Je ustup do 


Skoly * 3. V' osnove zaujimă uyenamne misto krasopis. J smo uyzaduje vetsi umelecke pohotovosti neă pismo nase zolăste ponevad? je psăno 
Sfetcem. * 4, Sotoa kdy jdeme Polem Folem Skoly, ani uslyseli = nektereho okna vesel zpev + 5. Prăce ve skole focină v 8 hodin v lee, 
v 9 hodin v zime. Zahajuje ji telocvienă €torthodinka văech uciteli a ză * 6. V J/aponsku se flade velky diraz na ndzorne vyucovdni. Zulăite je 


dilezite, ukăzati velkomestsbym detem Zivot v Prirode * 7. 7o nejkrăsnejsi ve Shole sou jako u nds Skolni vylety. Casto se jede daleko drahou a 
deti se tak dostanou na nejkrăsnejsi vyletni mista. Je krăsnym diibazem socidiniho smysleni v dnesnim Japonsku, Ze na obecnych Skolăch se venuje 
Zolik mista 1% lomuto druhu zotaveni 
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GESEHEN VON FRAU HELMA OTT, 
GATTIN DES DEUTSCHEN BOTSCHAFTERS IN JAPAN 


Activitatea femeilor japonez 


şi germane în timpul războiului 


văzută de Doamna Ilelma Ort, soția ambasadorului german în Japonia 


Japonskă a nemeckă Zenskă prăce za vălky Napsala pani Ilelma Ott, chot nemeckeho veluyslance v Japonsku 


Tokio, îm Măârz I94I 


Noch nie ist die Mitarbeit der Frau in einem Krieg 
so wichtig gewesen wie heute, noch nie hat aber 
auch die Frau so viel geleistet wie heute. Die 
Frauen Japans und Deutschlands stehen vor den 
gleichen Aufgaben; sie miissen auf ihrem Gebiet 
den Mânnern helfen, den Krieg zu gewinnen und 
damit beizutragen zur Befriedung der Welt fir 
die kommenden Generationen. Damit ist eine neue 
groBe Verantwortung auf ihre Schultern gelegt 
worden, die sie stolz und zuversichtlich tragen. 
Wir haben in vielen Berufen gelernt, den Platz des 
Mannes auszufiillen; zahlreiche Frauen beider 
Lânder arbeiten in den Fabriken unermiidlich, 
tagaus, tagein, und îhre exakte Arbeit wird hoch 
geachtet und geschătzt. Wie viele Frauen haben 
bei der Post, der Bahn oder in anderen Betrieben 
die Stellen der Mânner iibernommen und fiillen 
sie aus trotz aller Mihsal und Schwierigkeiten. 
Aber auch die Frauen und Miitter, die der Kinder 
wegen im Hause bleiben miissen, stehen nicht 
abseits. Auf ihnen lastet die groBe Verantwortung, 
ihren kleinen oder groBen Haushalt durch die 
Kriegszeiten sicher hindurchzusteuern. In allen 
kriegfiihrenden Liindern miissen die Frauen lernen, 
sparsamer mit den Lebensmitteln und allen Dingen 
des tăglichen Lebens umzugehen. Dabei handelt 
es sich ja nicht nur um das Sparen, es handelt sich 
auch darum, aus den zur Verfiigung stehenden 
Mitteln mâglichst viel herauszuwirtschaften, damit 
der Koârper der Kinder und auch der eigene Korper 
gesund und krăftig bleiben, denn es gilt ja, dem 
Vaterland eine gesunde Generation zu schafien 
und zu erhalten. 

Die Kinder bediirfen mehr denn je der leitenden 
Hand der Mutter, denn sie mub ihnen doch den 
Vater mit ersetzen. Die aus dem Felde heimkehren- 
den Văter sollen mit Stolz auf ihre Kinder blicken 
dirfen. Aber auch andere Dinge hat uns Frauen 
der Krieg gelehrt; er hat in uns ein Gefiihl der 
Hilfsbereitschaft groBgezogen, das sich nicht nur 
auf die eigene Familie erstreckt, sondern sich aus- 
dehnt auf die Gemeinschaft der Frauen um uns 
herum. Nicht jede Frau hat die kârperliche Kraft, 
all das zu leisten, was die Zeit von ihr verlangt, 
und da ist es die Aufgabe der kriftigeren, leistungs- 
fâhigeren, den schwăcheren zu helfen. Helfen- 
wollen ist ein Instinkt, der in den Frauen tief 
verwurzelt ist. 

So wird der Krieg trotz aller Hirten und Entbeh- 
rungen den Frauen eine starke innere Bereicherung 
sein, und wenn der Krieg voriiber ist, und die 
Mânner, Briider, Sâhne und Văter in die Heimat 
zuriickkehren, finden sie Frauen vor, die trotz der 
mânnlichen Arbeit, die sie in der Zwischenzeit 
geleistet haben, weiblich geblieben sind und nichts 
von dem verloren haben, was eine Nation an ihren 
Frauen schătzt und ehrt. Dann werden wir Frauen 
ein Recht haben, an der Seite der Mânner mit- 
zuarbeiten am Ausbau der Nation und den Grund- 
stein zu legen fiir das Gliick der kommenden 
Generation. 


VI 


Zokio, Martie 1941 


Niciodată n'a fost atât de importantă colaborarea 
femeii într'un războiu ca astăzi, şi niciodată nu 
a realizat femeia atât de mult ca astăzi. Femeile 
Japoniei și ale Germaniei sunt puse în faţa acelorași 
probleme în domeniul lor. Ele trebuie să ajute 
bărbaţilor să câștige războiul și astfel să contribuie 
la pacificarea lumii pentru generaţiile viitoare. 


Prin aceasta li s'a pus pe umeri o nouă mare 
responsabilitate, pe care ele o poartă mândre şi 
încrezătoare. 

Noi am învăţat să suplinim locul bărbatului în 
multe profesiuni. Numeroase femei din cele două 
țări lucrează zi și noapte neobosite în fabrici, iar 
munca lor exactă este mult respectată și apreciată. 
Câte femei au luat locul bărbaţilor la poștă, căi 
ferate și alte întreprinderi, cu toată truda și cu 
toate greutățile acestui serviciu. Insă nici femeile 
şi mamele, care trebuie să rămână acasă din 
cauza copiilor, nu stau la o parte. Ele poartă marea 
răspundere de a duce sigur povara unei gospodării 
mici sau mari în timpul războiului. In toate ţările 
beligerante femeile trebuie să înveţe să fie cruţă- 
toare cu alimentele și cu celelate lucruri de toate 
zilele. Nu este vorba numai de cruțare, ci și de 
a scoate cât mai mult posibil din mijloacele ce le 
stau la îndemână, pentru a menţine astfel corpul 
copiilor și corpul propriu sănătos și puternic, 
deoarece patriei trebuie să i se dea şi să i se 
păstreze o generaţie sănătoasă. 


Copiii au mai mult decât oricând nevoie de mâna 
conducătoare a mamei, căci ea trebuie să-l supli- 
nească în același timp și pe tată. Părinţii care se 
întore depe câmpul de bătaie trebuie să poată 
privi cu mândrie la copiii lor. Războiul ne-a 
învățat însă, pe noi femeile, și alte lucruri. El 
a crescut în noi un sentiment de a fi gata întot- 
deauna sa dăm un ajutor, care nu se reduce la 
familia proprie, ci se întinde la toate femeile din 
jurul nostru. Nu orice femeie are puterea trupească 
să facă tot ce timpul cere dela ea, iar datoria celor 
mai tari și mai capabile este să ajute pe cele slabe. 
Voința de a ajuta este un instinct, care are rădăcini 
adânci în sufletul femeii. 


Cu toate asprimile și lipsurile sale, războiul va 
fi pentru femei o îmbogăţire mare interioară, iar 
atunci când războiul se va sfârşi şi bărbaţii, fraţii, 
copiii și părinţii se vor întoarce în patrie, ei vor 
găsi femei, care cu toată munca bărbătească pe 
care au depus-o între timp, au rămas feminine 
și nu au pierdut nimic din ceeace o naţiune pre- 
țuiește și cinstește la femeile sale. Atunci vom avea 
noi femeile un drept de a colabora alături de 
Lărbaţi la ridicarea naţiunii și la punerea pietrii 
de temelie pentru fericirea generaţiilor viitoare. 


Zokio, v breznu I94I 
Jezte nikdy nebyla spoluprâce Zeny ve vâlce tak 
udlezitou jako dnes, jeste nikdy văak Zena tolik 
nevykonala jako dnes. Japonske îi nemecke zeny 
maji dnes stejnou ulohu. Musi ve svem oboru po- 
mâhati muzim, vyhrâti vâlku a tak piispăti pro 
uklidnEni svăta pro budouci generace. Tim byla 
na jejich bedra vlozena novâ odpovtdnost, kterou 
nesou hrdE& a s duverou. 
Nautily jsme se v mnoha povolânich, nahraditi 
muze. Cetne Zeny obou zemi pracuji den ze dne 
neuinavnt v tovârnâch a jejich piesnă prâce je 
velmi centna a hodnocena. Jak mnohe Zeny pie- 
jaly na poştă, na drahâch nebo v jinych podnicich 
mista svych muzu a plni svou povinnost pies 
văechny nesnâze a potize! Av5ak i Zeny a matky, 
jez vzhledem k svym d&tem musily zustat doma, 
nestoji stranou. Spotivă na nich velkă odpovăd- 
nost, vesti bezpetnă svou vetăi ci mensi domâcnost 
văle&nou dobou. Ve văech vâlticich zemich se musi 
jeny nautiti, zachăzeti etrn&ji s potravinami a 
văemi vă&cmi denni potieby. Piitom jde nejen 
o 5etteni, nybrz tez o to, vyuziti prostiedky, jsouci 
k disposici, co moznâ nejvice, aby tălo detske i 
vlastni bylo udrzeno zdrâvo a silno, nebot vlasti 
musi byti dâna a udrzena zdravă generace. 
Vice nez kdy jindy potiebuji deti vedouci ruky 
mateiny, kteră jim musi nahraditi tez otce. Otcove, 
vracejici se z pole, musi na sve deti pattit s pychou. 
Avăak i jin€ veci nautila vâlka nâs Zeny. Vypesto- 
vala v nâs cit obătavosti, jez se nevztahuje jen na 
nasi rodinu, nybrz i na Zeny v nasem okoli. Kazdă 
zena nemă telesnou silu, aby vykonala vse, co na 
ni doba Zâdă, a tu je ukolem siln&jsich a vykonntj- 
sich, aby pomâhaly slabim. Pomâhati druhym je 
instinkt, ktery je v zenâch hluboko zakoienen. 
Pies văechny tvrdosti a strâdâni se tak vâlka stane 
zenâm silnym vnitinim obohacenim a az se skonti 
a muzove, bratii, synove a otcove se vrâti domi, 
naleznou Zeny, jez pies muzskou prăci, kterou 
mezitim konaly, zustaly Zenami a nepozbyly nic, 
co nârod na Zent ceni a cti. Pak budeme mit my 
zeny prâvo, spolupracovati po boku muzui na 
budovâni nâroda a poloziti zâkladni kâmen pro 


5testi budouci generace. 
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Mnohostrann6 a zru&n6 pracujici Japonky 


FlospodădrsAy Zrz0ț japonske ostrovni vise, la 
ocnă se vrozvijejici v poslednim desitileti, zasăhd 

japonskou enu a oteviel ji radu povolani. Je 
Phirozene, Ze nynejsi vălha mela na tento uyvoj 

rozhodujici vliv, 

], MimoPăddne cerne /aponhky Jsou zamestndny Jake 
stenotypistiy. VW hancelări postouni pojistovny, 
zobrazene na nasi fotografii, pracuje 50 dive na 
slozitYch psacich strojich se 4000 az 5000 znahy * 


2. Pres 30.000 Prădelen 2aesinăvă v /aponshu 
milion delniku, 2 cehoz Je asi petina Zen. Prespolni 


delnice byăli primo u tovărny. Tam ]sou 1eă 
vyucovăny ve vsech pracich, jeă mă znăti hospo- 
dyne + 3, Posleze zastupuje Japonha sveho muze 


î o zemedelstui, hlavne pri pesteni ryze e 4, WVyroba 
svelozndm ch  japonskych  loutel rouneă  do- 
e î svou velkou 


"menou Zen. J/apontka doka e î 2 
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vysoce rozvinulem japonskem elektrărenskem prii- 
mwyslu * 7. Tylo telefonistkv obsluhuji mezistătni 
Zelefon, spojujici /aponstko se svetem. Vice nez 40 
jich  hlas. Povoldni, je uvyzaduje 
neobyeejnou Jazykovou dovednost - 


zemi slysi 7 


Arbeiter, und nicht weniger als ein Fiinftel davon sind Frauen. Die 

von 7weither kommenden Arbeiterinnen kânnen im Iabrikgelănde mvohnen. 

Dort erhalten sie auch Unterricht în alien fiir eine angehende FHlaus- 
/rau erforderlichen Gebieten 


Das sich wâhvend der letzten Jahrzehnte so gewaltig ausdehnende Wirtschaftsleben des japanischen Inselreiches 


hat auch die japanische Frau în seinen Pann gezogen und hat ihr ein2 Reihe von DBerufen erschlossen. Daf der 


. 


gegenwăârlige Krieg diese Entmwichlung entscheidend beeinfluft hat, ist seibstuerstăndlich 


3, Schheflich aber steht die Japanerin în der Landuwvirtschaft „ihren ganzen Mann: und vertritt die îm 
Felde stehenden Mânner beim Reisbau 


vielseitig 
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5. Fin naturgemăf der Frau vorbehaltener heruf ist |die Kinderpflese. Der Staat selbst hat die Iin- 


richtung von ela 700 Kindergărten iibernommen ; dazit komnmen noch die privaten und auf dem Land? 
die insbe:ondere măhrend der Îirntezeil behelfsmiăbig als Kindergărten benulzten Schulen und 1 empel 


7. Diese Zelefonistinnen 

bedienen die Fernan- 

schiiisse, die Japan mit 

d der Welt  verbinden; 
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Diuzică în timpul lucrului și în repaos 
Imagini din activitatea socială din fabricile japoneze 


1. Printre muncitorii japonezi se găsesc și suflători destoinici, după cum se vede din fotografie + 92. « Menghina și pila» este titlul cântecului scris pe 


fabia din spatele muncitorilor dintr'o fabrică japoneză de produse electrotechnice. Măsura corespunde în tocmai ritmului muncii lor, și deaceea eî il cântă bucuros * 

3. În pauza dela amiază se adună un grup de muncitori şi amploaiaţi în sala de lucru a unei fabrici de produse electrotehnice şi Jac muzică veselă. Li 

cântă valsuri de Strauss şi ale melodii frumoase. Tot așa ca şi aici se întâmplă în cele mai multe fabrici mari japoneze + 4, Ce frumos este pentru aceste 

ținere Japoneze să se poală recrea după munca profesională cântând la mandolină! Fabrica dă împrumut și instrumente muzicale, dar cei mai mulți își au 

instrumentele proprii * 5. Pe acoperișul neted al fabricei, care de altfel este rezervat pentru sport, Zersonalul firmei învaţă în comun un cântec nou. Dirijorul 
utilizează clarinetul ca bagheiă 


3. În der Mittagspause findet sich îm Arbeits- 
raum einer elektrischen Fabrik eine Gruppe von 
Arbeitern und Angestellten zusammen, die frâhlich 
musizieri,;  StrauBwalzer und  andere  schâne 
Weisen erklingen. Und so wie hier geschiehl es în 
den meisten anderen groBen japanischen Fabriken 


Hudba pfi prăci — hudba ve volnâm tase S 
Obrazy socidlni pice v japonskych tovărnăch ZA 
1. Jak ukazuje năs obrăzek, provozuje se v japonskych tovărnăch i dechovă 5 


hudba * 2. „„Sverdk a pilnik'* se nazy fise, klerd Je zapsăna na tabuli za Ș 


Ze mito miadymui delnity jedne japonste elektrotecha Zovărny. Takt souhlasi 
Presn€ S Jejich pracounim rylmem a proto ji i lăste rădi * 3. V po- 


Seo ap Ar LI 2 af 35 2 27.3 3 , î St iite PP 
ledni prestăvce se v dilne jedne elektrotechnic Zovărny schăzi skupina delnibu 
a Zamestnancii, klevi Ss radosti provozuji hudbu. Zazni Straussouvy valeiky a 
Jine hrăsne melodie. A podobne je Iomu i v jinych velkych japonskych tovăr- . 


ndch + 4. Tylo mlade Japonky se rădy zotavi hrou na mandolinu. Tovărna 

Bropijiuje îi hudebni năstroje, vetsina “zamestnancii vsak mă năstroje svoje * 

5. Na ploch s/jese Iovărny, jeă Je jinak uyhrazena sportu, nacuicuje osazenstvo 
tovărny spolecn€ movou piseni. Dirigent uzivă klarinetu jako taktovky. 


DEUTSCHE STUDENTEN BESUCHTEN JAPANS JUGEND 


Relaţii culturale cu Extremul Orient +» Studenţii germani vizitează tineretul japonez 


Duchovni mosty na Dălny vychod * Nemecti studenti năvstevou u japonske mlddeze 


Miinchen, îm Măârz TOI 


Der Dreierpakt zwischen den Achsenmăchten einer- 
seits und Japan andererseits — vorbereitet und ab- 
geschlossen von den Diplomaten der betreffenden 
Lânder — ist nicht von heute auf morgen ent- 
standen. Ihm gingen geistige Verbindungen und 
menschliche Freundschaftsbeziehungen voraus, die 
namentlich im letzten Jahre gepflegt wurden und 
zu einer festen Gemeinschaft fihrten. 

Ende des Sommers 1040 kehrte eine Abordnung 
der Reichsstudentenfiihrung aus Japan zuriick, 
die auf Einladung der japanischen Regierung drei 
Monate zu einem Studienaufenthalt in dem be- 
freundeten Lande geweilt hatte. 

Der Leiter dieser Abordnung, Geschăftsfiihrer der 
Deutsch-]Japanischen Gesellschaft, Dr. Za, gab 
in einer Pressekonferenz der Reichspressestelle der 
NSDAP. einen Bericht iiber die Erfahrungen und 
Erlebnisse dieser Reise. Er stellte die innere 
Haltung und die Tradition des japanischen Volkes 
als seine besonderen Kraftquellen dar, die auch 
den Schliissel zum  Verstândnis mancher Er- 
scheinung geben, die uns von unserem europi- 
ischen Standpunkte aus sonst unbegreiflich wăre. 
Dem Japaner ist die heroische Haltung selbst- 
verstindlich, in ihr wirken die tiefverwurzelten 
Krăfte seiner Tradition, und în ihr werden die 
geheimen Făden deutlich, die fiir den Japaner 
von allem gegenwirtigen Geschehen zu seiner 
Vergangenheit und zu den Gâttern fiihren. Wenn 
an heiligen Stătten die Aufforderung „,Betet fir 
den Glanz des japanischen Reiches** zu lesen ist, 
so sagt dies genug. Ebenso wie die Tradition ist 
aber auch die Gegenwart, der geistige Finfiub der 
iibrigen Welt fur den Japaner von heute malB- 
gebend. Die Japaner gehen von dem Grundsatz 
aus, alle fremden Anregungen erst einstromen zu 
lassen, um sie nachher in einem dem japanischen 
Empfinden entsprechenden MaBe zu verarbeiten. 


Die deutsch-japanische Gemeinschaftsarbeit, von 
der diese Japanstudienfahrt Zeugnis ablegte, ist 
allgemein unter sechs Gesichtspunkten zusammen- 
getaBt: 

1. Jăhrliche Veranstaltung von Tagungen der 
Reichsstudentenfiihrung und der japanischen Aka- 
demikerschaft. 

2. Leistungswettkimpfe der deutschen und japa- 
nischen Akademiker. 

3. Fârderung von deutschkundlichen und japan- 
kundlichen  Arbeitsgemeinschaften an den Uni- 
versităten beider Volker. 

4. Vermehrter Austausch deutscher und japa- 
nischer Studenten. 

5. Fârderung deutscher und japanischer Aus- 
tauschstudenten. 

6. Bemiihungen zur Errichtung studentischer 
Wohnheime an deutschen und japanischen Uni- 
versităten. 

In Verfolg dieser Arbeit fand in Seeshaupt am 
Starnberger See eine deutsch-japanische Arbeits- 
tagung von Studenten statt, die gemeinsam von 
der Reichsstudentenfiihrung und vom japanischen 
Studentenverein in Deutschland veranstaltet wur- 
de. Dabei wurde vor allem der oben genannte 
Leistungskampf  besprochen. In Deutschland 
wurde die feierliche Erâffnung am Langemarck- 
tag von der Reichsstudentenfiihrung vorgenom- 
men, wăhrend in Japan die feierliche Erofinung 
am Reichsgriindungstag des japanischen Kaiser- 
reiches statifand, eine symbolische Handlung, die 
der Welt ein neues Zeichen deutsch-japanischer 
Gemeinschaftsarbeit und verwandter Geisteshal- 
tung gab. Robert Schiirer 
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Miinchen, Martie I94I 


Pactul tripartit dintre puterile Axei şi Japonia — 
pregătit și încheiat de diplomaţii ţărilor respective 
— nu a luat naștere din senin. EI a fost precedat de 
relaţii spirituale și amicale care au fost desvoltate 
mai ales în ultimii ani și care au condus la o comu- 
nitate strânsă. 


La sfârșitul verii din 1940 s'a întors din Japonia 
o delegaţie a conducerii studenţimii germane care 
petrecuse trei luni pentru studii în ţara amică, 
fiind invitată de guvernul japonez. 

Șeful acestei delegaţii, d. Dr. Za//, secretar general 
al Societăţii Germano-Japoneze, într'o conferinţă 
de presă a biroului presei depe lângă Partidul 
Naţionalsocialist a făcut o dare de seamă asupra 
celor trăite și văzute în această călătorie. El a pre- 
zentat atitudinea spirituală și tradiția poporului 
japonez ca principalele izvoare de forță ale acestei 
naţiuni, care ne fac să înțelegem multe fenomene 
care altminteri din punctul nostru de vedere euro- 
pean ne-ar fi inexplicabile. Pentru Japonez, atitu- 
dinea eroică este ceva natural, în ea acţionează for- 
ţele adânc înrădăcinate ale tradiţiei sale şi în ea se 
lămuresc firele secrete care conduc Japonezul dela 
întâmplările prezentului la trecutul său și la zei. 
Inscripţia « Rugaţi-vă pentru strălucirea Imperiului 
Japonez» ce se poate citi pe templele japoneze este 
foarte elocventă. Dar la fel cu trecutul, și pre- 
zentul, influența spirituală a restului lumii, pre- 
zintă importanță pentru Japonezul de astăzi. 
Japonezii pornesc dela principiul de a lăsa la înce- 
put libere toate ideile străine, pentru a le prelucra 
apoi într'o măsură corespunzătoare sentimentului 
japonez. 


Colaborarea germano-japoneză, pentru care acea- 
stă călătorie de studii a constituit o strălucită con- 
firmare, se rezumă în general în șase puncte: 


1. Organizarea de congrese anuale ale Conducerii 
Studenţilor Germani și studențimii japoneze. 


2. Concursuri între studenţii germani și japonezi. 
3. Sprijinirea institutelor germane și japoneze dela 
universităţile celor două popoare. 


4. Intensificarea schimbului de studenţi germano- 
japonez. 


5. Sprijinirea studenţilor de schimb germani și 
japonezi. 

6. Infiinţarea de căminuri studențești pe lângă 
universităţile germane și japoneze. 


In conformitate cu această activitate a avut loc 
în Seeshaupt lângă lacul Starnbergersee un con- 
gres germano-japonez, organizat in comun de 
către conducerea studenţimii germane și de către 
asociația studenţilor japonezi din Germania. La 
acest congres sa discutat mai ales concursul 
amintit mai sus. Inaugurarea din Germania a avut 
loc în mod solemn în ziua serbării eroilor dela 
Langemarck de către conducerea studenţimii ger- 
mane, în timp ce în Japonia inaugurarea solemnă 
a avut loc în ziua aniversării înfiinţării Imperiului 
Japonez. Acest fapt constitue o acţiune simbolică 
care a dat lumii un nou semn al colaborării ger- 
mano-japoneze și al atitudinii spirituale înrudite. 

Robert Schiirer 


Mnichov, v breznu 1941 
Pakt tii mezi mocnostmi osy na strană jedne€ 
a Japonskem na stran€ druhe€, piipravovany a uza- 
vieny diplomaty techto tii zemi, nevznikl pies 
noc. Piedchăzely mu dusevni vztahy a lidske 
piâtelske styky, jez byly pestovâny zvlăste v po- 
slednich Ictech a ktere vedly k pevnemu spo- 
lecenstvi. 
Koncem lcta 1940 se z Japonska vrătila dele- 
gace iisskon&meckych studentu, jez na pozvâni 
japonske vlâdy meskala tii mesice ve zpiâtelene 
zemi na studijnim pobytu. 
Vedouci  delegace, jednatel N&mecko-japonske€ 
spole&nosti Dr. Za//, podal na tiskove konferenci 
Risskeho tiskoveho tiadu NSDAP. zprâvu o 
zkusenostech a zăzitcich z teto cesty. Zminil se 
o charakteru a tradici japonskeho nâroda, jez jsou 
zvlâstnim zdrojem sily a soutasn€ klitem k pocho- 
peni mnohcho zjevu, jenă s naseho evropskeho 
stanoviska by jinak byl nesrozumitelny. Japonci 
je heroicke chovâni samoziejmosti, v nem pusobi 
hluboce zakoienen€ sily jeho tradice a v nt&m se 
projevuji skrytă vlâkna, jez poji japonskou piitom- 
nost s minulosti a jez vedou k bohum. Mozno-li 
„„Modlete se 
za rozkvet japonske iise“, jest to dostateenE vy- 
mluvn€. Prâvt€ tak jako tradice je vsak pro dnesniho 
Japonce rozhodujici tz piitomnost, duchovni vliv 


na posvâtnych mistech €isti vyzvu 


ostatniho svtta. Japonci vychăzeji ze zâsady, 
nechat na sebe nejprve pusobiti văemi cizimi 
podntty, aby pote byly zpracovâny zpusobem, jenă 
odpovidă japonskemu citeni. 

Nămecko-japonskâ soutinnost, o niz svedei tato 
studijni cesta do Japonska, vykazuje Sest ruznych 
oboru: 


1. Ro&ni porady Risskeho studentskeho vedeni 


a japonskych akademiku. 
2. Souttze ntmeckych a japonskych akademiku. 
3. Podpora prâce pro poznâni N&mecka a Japon- 


ska na universitâch obou nârodu. 

4. Zvy5enă vymena n&meckyeh a japonskych 
studentu. 

5. Podpora ntmeckych a japonskych vym&hova- 
nych studentu. 

6. Usili o ziizovâni studentskych domovti na nă- 
meckych a japonskych universităch. 

K uskutetneni techto cilu se konala v Seeshauptu 
na Starnberskem jezeie n&mecko-japonskâă pra- 
covni porada, kterou uspoiădalo Risskc studentske 
vedeni spolu s Japonskym studentskym svazem 
v Nemecku. Jednalo se piedevăim o uvedenych 
soutezich. V N&mecku byly slavnostnE zahâjeny 
Risskym studentskym vedenim ve vyroti Lange- 
marcku, v Japonsku ve vyrotni den zalozeni ci- 
satstvi. Jest to symbol, ukazujici svetu znovu 
ne&mecko-japonskou soutinnost a nâzorovou zpHiz. 


n&nost. Robert Schiirer 


Rudolf Hef 
bei Dr. Ley 


Der Stellvertreter 
des Fuhrers 
besuchte die 

Deutsche Arbeitsfront 


Berlin, îm Mâyz I04I 
Der Stellvertreter des Fiihrers, Ru- 
dolf HeB, besuchte in Begleitung des 
Oberbefehlsleiters in seinem Stabe, 
Friedrichs, die Berliner Dienststelle 
des Leiters der Deutschen Arbeits- 
front, Reichsorganisationsleiter der 
NSDAP., Dr. Robert Ley, und be- 
sichtigte im AnschluB daran gemein- 
sam mit Dr. Ley sowohl das ,,A 
fiir Berufserziehung und Betrieb 
rung'* der Deutschen Arbeitsfront, 
die Lehrmittelzentrale der Deutschen 
Arbeitsfront und die Berliner Dienst- 
stelle des Volkswagenwerkes. 
Im „„Amt fiir Berufserziehung und 
Betriebsfiihrung“* lieB sich der Stell- 
vertreter des Fiihrers durch Professor 
Dr. Arnhold und Amtsleiter Brem- 
horst an Hand einer ibersichtlich ge- 
ordneten Ausstellung iiber die groBen 
Aufgaben und laufenden Arbeiten 
der Deutschen Arbeitsfront auf dem 
Gebiete der Berufserziehung Vortrag 
halten. Besondere Aufmerksamkeit 
widmete Rudolf HeB den Darlegun- 
gen Dr. Leys iiber die Einfachst- 
Schulung, die bekanntlich aus der 
Notwendighkeit entwickelt wurde, die 
Liicke zwischen Schule und Beruf 
zu schlieBen und eine engere Bezie- 
hung zwischen diesen beiden Lebens- 
abschnitten zu schaftfen. 
Nach interessanten technischen Aus- 
fiihrungen Professor Porsches, des 
Konstrukteurs des Volkswagens, be- 
richtete Pg. Dr. Lafterentz in der 
Dienststelle des Volkswagenwerkes 
iber die verschiedenen aktuellen 
beitsgebiete der NS.-Gemeinschatt 
„Kraft durch Freude':, wobei sowohl 
die Truppenbetreuung als auch der 
Bau der Soldatenheime und das Volks- 
bildungswerk den vielseitigen Kriegs- 
einsatz von „Kraft durch Freude'“ 
erneut erkennen lieBen. 


Rudolt Hess u dra Leye 


Viidcuiv ndmestek navstivil Nemeckou 
Dracouni frontu 


Berlin, v breznu IOqI 
Vudciiv nâmăstek Rudolf Hess, jehoz 
doprovâzel Oberbefehlsleiter v jeho 
stâbu Friedrich, navstivil berlinskou 
kancelâi vedouciho N&mecke pracovni 
front keho organisa€niho vedou- 
ciho NSDAP. dra Roberta Leye. Potec 
si spoleenă s drem Leyem prohlcdl 
„Uiad pro odbornou vychovu a ză- 
vodni vedeni“* (Amt fiir Berufser- 
ziehung und Betriebsfiihrung) pii 
Nămecke pracovni front, Ustiednu 
N&mecke pracovni fronty pro utebne 
pomiicky a berlinskou kancelâi Za- 
vodu lidoveho u. 
V „„Uiadă pro odbornou vychovu a 
zâvodni vedeni“* se dal Vudcuv nâ- 
m&stek informovati prof. drem Arn- 
holdem a Amtsleiterem Bremhorstem 
: pomoci  piehlednă uspoiâdane 
ystavy o velkych ukolech a b S 
prâci N&mecke pracovni fronty voboru 
odborne€ vychovy. Z tni pozornost 
venoval Rudolf Hess vyvodum dra 
Leye o neșjednoduitim skoleni, jez se, 
jak znâmo, vyvinulo z  nutnosti, 
vyplniti mezeru mezi Skolou a povo- 
lânim a navâzati uzăi styk mezi temito 
obema Zivotnimi useky. 
Po zajimavych technickych vyvodech 
profesora  Porscheho, konstruktera 
Lidoveho vozu, podal €len strany 
Dr. Lafferentz v kancelâii Zâvodu 
lidoveho vozu zprâvu ruznych 
aktuâlnich pracich NS. spoletenstvi 
„Kraft durch Freude', emă bylo 
k z fete o zojsko, < ze stavby 
vojen A domouti a lidoveho osveto- 
veho dila znovu videti mnohostrannou 
vâleenou prâci spolecenstvi „Kraft 
durch Freude'. 
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1, Aljapanischer Krieger, ein Wark des 
brăhmien Holzbildhauers Shin Neito 


4. Der Plastiksaal twird de- 

herrschi von cinem Steimbild- 

swerk des Bildhauers Funtie 
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5, Sonnenunter, 
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| 5 Japonskă moderni umeleckâ vystav Toki 
e. mea d MERE a, VAB tleckă vystava v Tokiu 
Pf mar Li grena e ee, rând Ser pie rade 2. Vehod do uenske galerie v Tokiu, jeg oslavila uyroci zalozeni E Pi ; 
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vodă“: — malba v novem stylu od Josihiko Kumaoky sp i A Sar pa Japonsâych dejin, Slechtice Vake-no- Kijomaro, jenă Zi v 8 A ler ; .5 o zibad Siui pie 
3 Ş 1470Q0ky 5. Năstenny obraz Sanzo Vady zndzorvuje symbolichky souziti ndrodii m ea 7 Yo pe rea d e sri, 
(7e si 2 . Je 7o roune? representativni 


fus leto vele vYstauy, Je obsahuje vvluene malhy v zăbadnim slohu 
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DAS ALTE UND-NEUE 


The old 


and the new 


Burg Theatre 
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Wien, im Marz 1941 


Das Wiener Burgtheater ist ein Begritf: der Begriit einer 
klassischen Stătte deutscher Schauspielkunst. * 

Das erste Haus schien einer Scheune nicht unâhnlich, es 
war der schmucklose Bau des Ballhauses, das mit der! 
Hofburgrăumen zusammenhing. lm ersten Writtel dec 
18. Jahrhunderts war das Balisplei, ein Vorlăuter unseres 
Tennis, unmodern geworden, dieser leerstehende Saal 
wurde im Jahre 1741 zu einem „,„Opern-, respektive Komă- 
dienhaus zugerichtet'' Zuerst hieB es „Kaiserl. Kânig! priv. 
Theater năchst der Burg'', 1776 erhob es Kaiser Josepnii.. 
der Deutsche, zur Hot- und Nationalbihne. 

Dieses schmale Gebăude von nur drei Fensterachsen 
Haupttront wurde mehrmals umgebaut, vergrăBert, ausge- 
baut. Es entstand dadurch ein merkwirdiges Winkelwerk 
von unbequemen Treppen, viel zu engen Gângen, dărttigen 
Garderoben in unpraktischer Anordnung. Der Zuschauer- 
raum war schmalhoch, von Logen mit glatten Briistungen 
umzogen; durch den warmen Ton der Tătelungen und 
durch die guten AusmaGe konnte man sich hier bald hei- 
misch fuihlen; und da die Wănde ganz aus Holz bestanden, 
gab es eine wundervolle weiche Resonanz der Stimmen, 
eine ganz ausgezeichnete Akustik, durch die selbst ganz 
leise gesprochene Worte gut verstăndlich blieben und alle 
zarten Tânungen des Tontalles nachklingen konnten: der 
Grund jener gepriesenen, ungemein feintăhlig abgestimm- 
ten Sprachkultur des Burgtheaterstiles! 

Es war zu begreifen, daG Darsteller und Publikum von 
diesem ihnen liebgewordenen Bauwerk, das 150 Jahre 
kânstlerischen Zwecken gedient hatte und Helfer des 
Ruhmes gewesen war, so schweren Herzens Abschied 
nahmen, um in den neu entstandenen modernen Riesen- 
bau am Ring einzuziehen. 

Nur schwer gewâhnten sich die Wiener an den jungen 
Prachtbau, der sich an dem Glacis tber dem Burggraben 
der geschleiften Festung stolz in Stein erhob. Die idee 
der dreiteiligen GrundriBgliederung stammte von Richard 
Wagner, Semper hat sie architektonisch durchgebildet, 
nach seinem Rucktritt erweiterte sie Hasenauer mit dem 
damals ungeheueren Aufwand von acht Millionen Gulden 
in 14 Jahren zu einem Prunkwerk, das fast die Zweck- 
gestaltung erdriickte. Wuchtige Steinquadern bilden das 
Fundament einer an Figuren, Săulen, Giebeln und Orna- 
menten uberreichen Fassade; ganz in Marmor mit reichen 
Vergoldungen sind die firstlichen Treppenhăuser, an 
deren Decken im plastischen Rahmenwerk eine Fille aus- 
gezeichneter Gemălde historischer Szenen aus der Theater- 
geschichte durch die besten Kuinstler der damaligen Zeit 
gebracht wurden. Mit dem weiten hohen Raum war aber der 
ehemals genieGerisch-verhaltene, innig-intime Stimmungs- 
sti! des alțen Burgtheaters ins Heroische, ins Tragende, 
Weitausladende des neuen Burgtheaters umgewandelt. 
Nach vielen und vielerlei, oft bitteren Fâhrnissen ist end- 
lich dieses Kunstinstitut von Weltruf in die schirmende, 
alle Weiterentwicklung fârdernde Obhut des Dritten Reiches 
zu erhâhter kinstlerischer Leistung heimgekehit. „Das 
Burgtheater soli", so sagte der vom Fihrer berufene 
Direktor Miithel in seiner Antrittsrede, „ein Hochburg- 
theater werden!' Emil Pirchan 


“ Das alte Burgtheater 


4! Gedrânge am EinlaG des alten Burgtheaters 


BURGTHEATER. 


1. The old Burg Theatree 

2. Auditorium of the old 
Burg Theatre + 3. Crowding into 
the old Burg Theatre + 4.Thenew 
Burg Theatre during the Fueh- 
rer's entry « 5. The auditorium, 
new Burg Theatre + 6. The cur- 
tain in the new Burg Theatre « 
7. Attic theatre. Ceiling-piece in 
the new Burg Theatre by Gustav 
Klimt «8. Medieval Mystery Play. 
Ceiling-piece in the new Burg 
Theatre by F. Matsch 


Vienna, March 1941 


The Vienna Burg Theatre is a conception, the concep- 
tion of a classic centre of German histrionic art. 

The first Theatre was not unlike a barn in appearance. 
An unadorned building, it had once been the BallHouse 
that formed a part of the Hofburg, In the first third 
of the eighteenth century, the game of ball, the precursor of 
tennis was abandoned as old-fashioned. And so in 1741 
the empty Hall was converted into an Opera House and 
Comedy Theatre. At first it was called the “Imperial, 
Royal Private Theatre next to the Burg.” In 1776 Emperor 
Joseph Il raised it to the status of a Court and National 
Theatre. 

This narrow building with its three-window facade was 
rebuilt and enlarged several times in the course of its 
history. The result was a curious angular structure with 
awkward stairs, narrow passages and inadequate cloak- 
rooms. The well-proportioned auditorium was surrounded 
with boxes and plain balustrades. A comfortable and 
pleasing effect was created by the rich, warm hues of 
the panelling that covered the walls. This wood-panelling 
was excellent for accoustics and gave a wonderțul reson- 
ance to the voices so that every whisper on the stage 
could be pertectiy understood, and the most delicate 
modulations of the voice vibrated through the auditorium. 
This explains the much-extolled elocution which was of 
the highest order in the Burg Theatre. 

No wonder then that actors and public were loath to 
leave this building for the huge, newiy erected, magnificent 
Theatre on the Ring. The old Theatre had grown dear 
to their hearts, for it had served art for 150 years and 
had helped to bring them fame. 

It was some time before the Viennese grew accustomed 
to their new and splendid Theatre that rose proudly on 
the Glacis above the fosse of the rased fortitications. 
The idea of a triform ground-plan emanated from Richard 
Wagner. Semper developed the plan architectonically, 
and on his resigning his post, Hasenhauer continued the 
work of enlarging and completing the building. This was 
done in fourteen years at the cost of eight million gul- 
dens, for those days a vast sum. The structure was 
magnificent but the enormous sums spent on its erection 
nearly spoilt the purpose for which it had been built. 
Massive blocks of masonry formed the lower storey of 
halis and staircases decorated to excess with sculpture, 
pediments, pillars and ornament. The gorgeous ceiling- 
pieces in plastic frames depicting historic events in the 
history of the Theatre had been painted by the best 
artists of the day. The intimate, pleasurable yet dignified 
atmosphere of the Old Burg Theatre was transformed 
into something more expansive, heroic, grandiose, in 
the vast and spacious auditorium ot the New Burg 


This famous seat ot histrionic art after passing through 
many vicissitudes has now been received into the safe 
harbourage of the Third Reich, where it will be stimul- 
ated to new and great achievements. 

After his appointment by the Fuehrer to the directorship 
of the Theatre, Herr Mithel in his inaugural address 
declared: ''The Burg Theatre must become aHochburg 
Theatre””, that is to say a “'stronghold" of art. 


Emil Pirchan 


Der Vorhang des neuen Burgtheaters & 


Auf iîhrer mehrwăchigen lortragsreise durch 
ganz Deutschland auf Linladung der Ab- 
feilung  Schrifiium des  heichspropaganda- 
ministeriums las Marie Ilamsun, die Dich- 
ferin und Gattin Anul Ilamsuns, îm Rahmen 
der Berliner Kulturabende der Fichte-Gesell- 
schaft, Berlin und der Nordischen Geselischaft 
auch în der Reichshaupistadt zor einer be- 
geisterten Zuhărerschajt. 


Berlin, îm Mărz I94I 


GroB und aufrecht kommt sie mir entgegen, als 
ich das Zimmer der Berliner Wohnung ihrer 
Tochter Ellinor betrete. Wir alle kennen Marie 
Hamsun von hundert Bildern, aus ihren entziicken- 
den Biichern von den Langerud-Kindern, aus dem 
erst kiirzlich erschienenen Buch ihres Sohnes Tore: 
„Mein Vater Knut Hamsun', aus Dutzenden von 
Anekdoten um den groben norwegischen Dichter. 
Nun sitzen wir einander gegeniiber, Elinor hockt 
auf der Stuhllehne und schmiegt sich liebevoll an 
die Mutter. Was wir schon von den Langerud- 
lindern her wissen, zwischen Marie Hamsun und 
ihren vier Kindern herrscht die zărtlichste Liebe, 
die man sich nur denken kann. 

„Nun, was haben Sie hier alles vor, Frau Hamsun ?** 
„Ich will eine ausgedehnte Vortragsreise durch 
ganz Deutschland machen, iiber dreiBig: deutsche 
Stădte werde ich besuchen und aus den Werken 
meines Mannes und aus meinen Biichern lesen.** 
„Da werden Sie wohl liinger bei uns bleiben ?** 
,,Diesmal werde ich zwei Monate in Deutschland 
sein, mir gefăllt es hier sehr gut. Sie wissen ja, 
mein Mann und ich lieben Deutschland.“* 
Marie Hamsuns dunkle Stimme, ihre Art zu spre- 
chen, erinnert an Selma Lagerlăf. 

„Und Berlin wird Ihnen jetzt ja wohl besonders 
ans Herz gewachsen sein, da lhre Tochter hier 
verheiratet ist und Sie bei ihr wohnen kânnen ?** 
„Naturlich!** erwiderte Marie Hamsun lebhaft, 
„aber ich liebe diese Stadt auch ihrer niichternen 
Nlarheit wegen. Mein Mann war auch erst vor 
ein paar Monaten hier'*, setzt sie hinzu. 

Es ist nicht leicht, die Frau eines so beriihmten 
Dichters zu sein. Seinerzeit gehăârte eine ganz 
gehârige Portion Mut dazu, als blutjunge, bild- 
hiibsche Schauspielerin dem damals schon be- 


Scriitoarea Marie /lamsun, soția dlui Anut 
Hamsun, a făcut un turneu de conferințe de 
mai multe săptămâni prin întreaga Germanie, 
invitată fiind de Secţia Literară a Ministeru- 
lui Propagandei, și a vorbit şi în cadrul șeză- 
forilor culturale din PDerlin ale Societății 
Fichte şi ale Societăţii Nordice, fiind primită 
în Capitala Reichului cu multă însuflețire. 


DBerlin, Martie 1941 
Figura înaltă şi sveltă a scriitoarei mă primeşte la 
intrarea mea în locuinţa din Berlin a fiicei sale 
Elinor. Noi o cunoaştem cu toţii pe Marie Hamsun 
din sute de fotografii, din cărţile sale minunate 
despre copiii din familia Langerud, din cartea 
apărută de curând a fiului ei Tore: «Tatăl meu, 
Knut Hamsun», din zeci de anecdote despre marele 
poet norvegian. Și iată-ne acum faţă în faţă, 
Elinor şezând pe speteaza scaunului și reZămându- 
se de mama ei mult iubită. După cum o știm încă 
dela copiii familiei Langerud, între Marie Hamsun 
şi cei patru copii ai ei domneşte iubirea cea mai 
profundă ce se poate închipui. 
«Care este programul D-voastră la noi?» 
«Vreau să întreprind un vast turneu de con- 
ferinţe prin întreaga Germanie. Voiu merge în 
peste treizeci de oraşe germane și voiu citi din 
operele soțului meu şi din cărţile mele.» 
«Atunci de sigur veţi rămâne mai mult timp 
pela noi 2» 
«De astă dată voiu rămâne două luni în Ger- 
mania, mă simt foarte bine aici. Ştiţi că soțul meu 
şi cu mine iubim foarte mult Germania.» 
Vocea profundă a Mariei Hamsun ca și felul ei 
de a vorbi ne amintesc pe Selma L.agerlăf. 
«De sigur Berlinul vă atrage acum şi mai mult, 
deoarece fiica D-voastră s'a căsătorit aici și puteţi 
sta la dânsa.» 
«Natural», răspunde vioiu Marie Hamsun, «dar 
mie îmi place acest oraș şi din cauza caracterului 
său limpede și serios. Soţul meu a fost și el pe 
aici», acum câteva luni. 
Nu e ușor să fii soția unui poet atât de renumit. A fost 
nevoie de mult curaj la timpul său pentru tânăra 
și frumoasa artistă dramatică pentru a se căsători 
cu poetul care era în plină vigoare a vârstei sale 


Na sve ctyrnedelni prednăskove ceste po celim 


Nemecku, jeă se kond na pozvăni literărniho 
oddeleni rissheho ministerstva  propagandy, 
predeitala băsnirka a chot Anuta Îlamsuna 
z râmci Derlinshkych Pulturnich vecerui Fich- 
Zouy spoleenosti, Derlin, a Nordichke spolec- 
nosti 16% v risstem hlaunim meste pred nadse- 


nm posluchacstvem. 


Berlin, v breznu IQ4I 
Piichăzi mne€ vstiic naproti velkă a vzpfimenă, 
kdyz vstupuji do pokoje berlinskeho bytu jeji 
dcery Elinor. Vsichni znâme Marii Hamsunovou 
z nestetnych obrazu, z jejich rozkosnych knih 
o dătech, z nedâvno vy5l€ knihy jejiho syna Tore 
„Muj otec Knut Hamsun'“* a z mnoha anekdot 
o velkem norskem bâsnikovi. Nyni sedime proti 
sobe, Elinor usedla na optradlo Zidle a piivinula 
se k matce. Jiz z knihy o langerudskych detech 
vime, Ze mezi Marii Hamsunovou a jejimi €tyimi 
detmi je nejntzntjsi lâska, jakou si Ize piedstaviti. 
„Co vse chcete podniknout, pani Hamsunovâ ?** 
„„Chci vykonati rozsâhlou ptednâskovou cestu po 
celem N&mecku. Navătivim pies tricet nemeckych 
mest a budu cisti z del sveho muze i ze svych 
knih.“* 
„Proto se u nâs asi zdrzite dele?** 
„Tentokrât budu v N&mecku dva mă&sice, libi se 
mi tu velmi. Vzdyt vite, ze muj muz i jă milujeme 
N&mecko.** 
Hluboky hlas Marie Hamsunove a zpusob jeji 
eci piipomină Selmu Lagerlofovou. 
„A Berlin vâm nyni jiste obzvlăste pfirostl k srdci, 
kdyz tu je provdâna vase dcera a muzete u ni 
bydliti ?** 


„Piirozene“*, odpovidă Zive Marie Hamsunovă, 
„miluji văak toto mesto tez pro jeho stiizlivou jas- 
nost. Muj muz zde byl naposled tez pied n€kolika 
m&sici'*, dodâvă. 


Neni lehke, byti Zenou tak slavncho bâsnika. 


1. Familie Hamsun vor îhrem Ilaus în Norholm + Familia Hamsun în fața casei lor din Nărholm * IHamsunovi pred sujm domem v Nărholmu * 

2, Marie Hamsun liest aus dem Roman ihres Gallen „„Segen der Irde'* + Marie FHamsun citind din romanul soțului ei, «Darul pământului» + Marie 

/amsunovd predeită z romăânu sveho manzela ,,Pozehnăni zeme“* * 3, Marie FHamsun und ihre Tochter Filinor mit „„Freude und Arbeit“* + Marie Ilamsun 
și fiica sa Fllinor, cu «Bucurie şi Muncă» + Marie FHamsunovăd a Jeji dcera Fillinor s „„Ivreude und Arbeit* 


„Zeh măchte mithelfen, daf unsere Vălker einander besser verstehen 
lernen'* * «Aş vrea să contribui şi eu la o mai bună înţelegere reci- 
procă între popoarele noastre» + „Rădda bych prispela, aby se nasi 


nărodovi vzăjemne depe poznăvali a chăpali“ 


kannten, auf der Hohe seiner Mannesreife stehen- 
den Dichter in die Ehe zu folgen, der nur die 
Einsamkeit einschichtigen Bauernlebens ertragen 
kann. Tapfer folgte sie Knut Hamsun in den 
hâchsten Norden Norwegens, wo nur die Wâlder 
gespenstisch sausen und geheimnisvolle Nord- 
lichter iiber die endlosen Winternăchte hingeistern. 
Mit bewunderswiirdiger Entschlossenheit nahm 
Marie Hamsun dieses Leben auf sich und schenkte 
aem Dichter vier Kinder. 

Oft verlieB Hamsun fir Monate Haus und Familie, 
um ganz ungestârt seine Biicher schreiben zu 
kânnen. Dann saB er in einem kleinen Hotel in 
Lilesand oder einer anderen stillen Stadt und 
schrieb entziickende Briefe an die Frau und die 
Kleinen. 

Erst mit dem Riesenerfolg von ,„,Segen der Erde'* 
konnte Hamsun seinen schânen Besitz Norholm 
bei Grimstad în Siidnorwegen erwerben, auf dem 
die Hamsuns heute seBhaft sind. Auch hier hat 
sich der Dichter ein kleines Arbeitshaus gebaut. 
Ein derbes Brett auf zwei Bâcken ist sein Arbeits- 
tisch. Hier ordnet er die hundert kleinen Zettelchen 
mit den Notizen und formt daraus Werk um Werk. 
Marie Hamsun hat es nicht immer leicht, den 
Schwarm von Neugierigen fernzuhalten, der stân- 
dig den Besitz umlauert. Viele wiinschen den 
Dichter zu sprechen. Es bedarf aller weiblichen 
Diplomatie, um zwischen den Besuchern und dem 
Dichter zu vermitteln. Viele kommen ja von weit- 
her gereist, nur um Hamsun zu sehen. 

Wie Marie Hamsun dazu kam, selber Biicher zu 
schreiben ? 

„Ich schrieb kleine Geschichten und Gedichte fir 
meine Kinder, damit sie artig und fleiBig sein 
sollten. SchlieBlich riet mir mein Mann, die Sachen 
zu sammeln und herauszugeben. Ich selbst ahnte 
ja gar nicht, was ich damit fir einen Erfolg haben 
wiirde.“* 

Wird sie nun weiterschreiben? ,,Nein, meine 
Langerud-Kinder sind ja jetzt grob und erwachsen, 
nun brauche ich nichts mehr fiir sie zu schreiben.“* 
Nach ihrem Berliner Vortrag, bei dem sie aus dem 
„Segen der Erde'* und ihren ,,Langerud-Kindern'* 
las, wurde sie von Hunderten von begeisterten 
Zuhărern umdrângt, die alle Autogramme fiir ihre 
Biicher haben wollten. Ein kleiner Junge schob sich 
eifrig: vor, seine ,Langerud-Kinder“ fest in den 
Kinderfiusten. Marie Hamsun sah sich den Jungen 
mit unendlicher Liebe an und schrieb ihm ein paar 
recht schâne Zeilen in sein Buch. 
Das ist Marie Hamsun. 


/lerbert Gigler 


și care nu poate suferi decât singurătatea unei 
vieţi simple la ţară. Ea l-a urmat plină de curaj 
pe Knut Hamsun până în Nordul cel mai îndepăr- 
tat al Norvegiei, unde nu se aude decât foșnetul 
sinistru al pădurilor şi unde misterioasele lumini 
polare apar ca niște stafii în nemărginirea nopţilor 
de iarnă. Marie Hamsun a primit cu o admirabilă 
energie această viaţă, dăruind scriitorului patru 
copii. 

Hamsun a părăsit adeseaori pentru mai multe 
luni casa și familia, sa, pentru a putea scrie nestin- 
gherit cărţile sale. Şi atunci el stătea într'un mic 
hotel din Lillesand, sau dintr'un alt oraș linișit, 
scriind scrisori drăgălașe soţiei și copiilor săi. 
Abia după succesul enorm al cărţii sale «Darul 
pământului» și-a putut cumpăra Hamsun frumoasa 
sa moșie Nârholm de lângă Grimstad, în Norvegia 
de Sud, care este acum domiciliul familiei Hamsun. 
Scriitorul şi-a zidit şi aici o căsuţă de lucru. Masa 
sa de lucru este o scândură așezată pe două blocuri 
de piatră. Aici aranjează el sutele de file cu însem- 
nări, alcătuind din ele o operă după alta. 

De multe ori, Marie Hamsun trebue să lupte din 
greu cu roiul de curioși care dă mereu târcoale 
moșiei. Mulţi vreau să vorbească cu poetul. Este 
nevoie de întreaga dibăcie diplomatică feminină 
pentru a mijloci între vizitatori și scriitor, căci 
mulți vin de departe, numai pentru a vedea pe 
Hamsun. 

Cum a ajuns Marie Hamsun să scrie şi dânsa 
cărți ? 

«Eu scriam mici povestiri și poezii pentru copiii 
mei, pentru ca ei să fie cuminţi și silitori. La sfârşit, 
soţul meu mi-a dat sfatul să adun și să public 
aceste lucrări. Eu nici nu bănuiam succesul pe 
care l-am avut pe urmă.» 

Va mai scrie ea? 

«Nu, căci copiii mei din familia Langerud” 
sunt acum mari şi nu mai este nevoie să mai scriu 
ceva pentru ei.» 

După conferinţa ei din Berlin, la care a citit din 
«Darul pământului» și din «Copiii din familia 
Langerud», ea a fost înconjurată de sute de ascul- 
tători însuflețiţi, cari toţi voiau să aibă autografe 
pentru cărţile lor. Un copilaş își făcu drum în 
învălmășşeală, ajungând în faţa scriitoarei, strân- 
gând în mânuţele sale un volum din «Copiii din 
familia Langerud». Marie Hamsun privi copilașul 
cu o iubire adâncă și îi scrise câteva rânduri 
frumoase în carte. 


Așa este Marie Hamsun. Flerbert Gigler 


Sveho tasu nâlezela velkă odvaha k tomu, aby 


mladickă krâsnă herezka se provdala za znâmeho 
jiz băsnika, jenz byl na vrcholu svych sil a dovedl 
snest jen samotu prosteho selskeho Zivota. Srdnate 
năsledovala Knuta Hamsuna na nejzazsi norsky 
sever, kde jen lesy strasidelnt Sumâji a tajemnă 
severni zâte osvătluje nekoneene zimni noci. S podi- 
vuhodnou rozhodnosti vzala Marie Hamsunovă 
na sebe tento Zivot a darovala bâsnikovi €tyii deti. 
Hamsun tasto opoustăl na me&sice dum i rodinu, 
aby zcela neruzenă& mohl psâti sve knihy. Tehdy 
sedEl v malem hotelu v Lillesandu nebo jinem 
tichem măste a Zent i detem psal rozkosne dopisy. 
Teprve po obrovskem uspechu ,,Pozehnâni zeme** 
mohl Hamsun koupiti svou krâsnou usedlost Nor- 
holm u Grimstadtu v jiznim Norsku, kde jsou 
Hamsunovi dnes usazeni. | zde si bâsnik vystavel 
maly dum pro svou prăci. Zde tiidi sta malych 
listku s poznâmkami a tvoti z nich dilo za dilem. 
Marii Hamsunove neni vzdy snadno, udrzovati 
ve vzdâlenosti hejna zvedavcu, kteti stăle oblehaji 
usedlost. Mnozi by râdi s bâsnikem promluvili. 
Je potiebi veskere zenske diplomacie ke zpro- 
stfedkovâni mezi năvătevniky a Hamsunem. Mnozi 
ptichăzeji i z velkych dălek, jen aby Hamsuna 
spatiili. 

Jak se dostala Marie Hamsunovă ke psani knih ? 
„Psala jsem male povidky a bâsn& pro sve deti, 
aby byly zpusobne a piln€. Posleze mn& muz pora- 
dil, abych văci soustredila a vydala. Sama jsem 
netusila, jaky budu miti uspech.“* 

Bude psâti dâle? „,Nikoli, moje deti jsou nyni jiz 
velke, uz pro nt psâti nemusim.'* 

Po sve berlinske piednâsce, kde piedeitala z 
„„Pozehnâni zem&“ a ze svych „,L.angerudskych 
deti**, byla Marie Hamsunovă obklopena sty 
nadsenych posluchatu, ktefi vSichni chteli auto- 
gramy pro sve knihy. Zvlăstă nadăene si potinal 
maly chlapec, svirajici ve svych detskych pesti€- 
kâch svuj vytisk „,Langerudskych dâti“*. Marie 
Hamsunovâ nai pohledla s nevyslovnou lăskou a 
vepsala mu do knihy ntkolik hezkych fâdku. 


Takovă je Marie Hamsunovâă. /lerbert Gigler 
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£ in _/eisterstiick des “Deutschen <A andwetks 


O capodoperă a meşteşugarilor germani * Mistrovsky kus nemechkeho Femesla 


Kiel, îm Mârz IO4I 


Das Bild der Kieler Fârde — als Kriegs- und IHan- 
delshafen — lieB den Wunsch entstehen, diese Ein- 
driicke in ihrer weichen, blau-grau-silbrigen Farbig- 
keit in einem gewebten Wandteppich festzuhalten. 

Im Entwurf wurde alles Gegenstăndliche ins streng 
Fliichenhafte iibersetzt. Der Wandteppich sollte 
kein Gemălde werden, sondern Textile bleiben. 
Als Material wurden Mischwolle und Baumwolle 
verarbeitet. Die beiden Schriftbănder sollen die 
geistige Haltung der gesamten deutschen Seefahrt 
unterstreichen.Der Ausspruch geht aufeinen Bericht 
Plutarchs zuriick und ist in der kurzen Form ,,See- 
fahrt ist not“ in das deutsche Volk getragen worden. 

Entwurf und Ausfiihrung stammen aus der 


— ... 


j 


„„Meisterschule des Deutschen Handwerks*“ in 
Kiel. Inzwischen hat die Stadt Kiel diesen Wand- 
teppich kăuflich erworben, um ihn als reprăsen- 
tativen Schmuck dem Erholungsheim fir Kriegs- 
beschidigte und Angehorige des offentlichen 
Dienstes als Geschenk zu stiften. Es handelt sich 
um die Villa Cirio in San Remo, die von dem 
kranken Kaiser Friedrich III. im letzten Winter 
vor seinem Regierungsantritt bewohnt wurde. Die 
Villa wurde dem Fiihrer von einer Dame aus Turin 
zum Geschenk gemacht. Der Fiihrer hat den Besitz 
angenommen und zum Erholungsheim bestimmt. 
Ein Meisterstiick deutscher Werkarbeit findet einen 
wiirdigen Platz. 
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Kiel, Martie 1941 


Peisajul golfului dela Kiel — cunoscut ca însemnat 
port de război şi de trafic comercial — a trezit 
dorinţa de a eterniza această albastră, cenuși şi 
argintie simfonie de culori cu ajutorul unui covor 
de perete ţesut. 

In desenul covorului toate obiectele au fost 
transpuse în suprafeţe, căci covorul acesta nu 
trebue să reprezinte o pictură, ci o țesătură. 
Materialul întrebuințat a fost lână amestecată și 
bumbac. Cele două inscripţii relevă ţinuta spiri- 
tuală a întregei navigaţii germane. Sentința se 
referă la cuvintele lui Plutarh fiind rezumată scurt 
poporului german cu cuvintele «Este nevoe de 
navigaţie». 
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Ideea şi executarea covorului aparţine «Şcolii de 
Maiştri a Meseriei germane » din Kiel. Intre timp 
oraşul Kiel a și cumpărat covorul dăruindu-l ca 
decor reprezentativ Casei de Recreaţie pentru 
invalizii de război și pentru funcţionarii serviciilor 
publice. 

Este vorba de Villa Zirio din San Remo, unde bol- 
navul împărat Frederic III şi-a petrecut ultima 
iarnă înainte de a începe guvernarea sa. O doamnă 
din Turin a dăruit Fiihrerului această vilă, pe care 
acesta a primit-o destinând-o pentru a servi ca 
loc de recreare. 

Astfel capodopera  meșteșugarilor germani va 
primi un loc demn de ea. 


s! 


Kiel, v breznu IQ4I 
Obraz kielskeho zâlivu s jeho vâle&nym a obchod- 
nim piistavem vzbudil piâni, aby mekkâă modro- 
sede-stribiită barevnost tohoto dojmu byla zachy- 
cena na tkanem năstennem koberci. 
Nâvrh pievedl văe reâlni v rozmery piisn& plosne. 
Nâstenny koberec se nesmi stâti obrazem, nybrz 
musi zustat textilii. Jako materiâlu bylo uzito 
smisenc viny a bavlny. Oba nâpisy maji zdurazniti 
duchovni usili n&mecke moifeplavby. Vyrok je 
z jednc zprâvy Plutarchovy a v krâtke formă 
„Moieplavby je potiebi“* se stal majetkem n&mec- 
kcho nâroda. 


Nâvrh a provedeni pochăzi z ,,Mistrovske Skoly 
n&meckcho temesla“* v Kielu. Mesto Kiel tento 
năstenny koberec zakoupilo, aby jej venovalo jako 
representaeni ozdobu zotavovne vâleenyeh posko- 
zencu a piislusniku veiejne sluzby. ]de tu o vilu 
Cirio v San Remu, kterou obyval chory cisai 
Friedrich III. posledni zimu pied svym nastou- 
penim na trun. Vilu venovala Vudci darem jedna 
turinskâ dâma. Vudce dar piijal a urcil, Ze zde 
bude ziizena zotavovna. 

Toto mistrovske dilo nemecke femeslne€ prâce tak 
nalezlo sve dustojne misto. 
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Dr. Ley sprach în Malmedy 


D-l Dr. Ley a vorbit în Malmedy + Dr. Ley promluzil v Malmedy 
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Martie 1941 
Din însărcinarea d-lui Şef de Or- 
gamzație Dr. Ley, d. Stemmer, Amts- 
leiter în Partidul Naţionalsocialist, a adu- 
Berlin, im Mârz 1941 nat în jurul său un mic cerc din acel mare 
Im Auftrage des Reichsleiters număr de artiști de seamă cari, incepând 
Dr. Ley vereinte Amtsleiter Stemmer 
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einen kleinen Kreis aus jener groben 
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| 
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nzația naționalsocialistă «Azraf/ durch Freude» 
In 


strânsă colaborare cu Comandamentul 
Suprem al Armatei şi cu Ministerul ger- 
schaft ,,Araft durch Freude“ in engster Zusam- man pentru luminarea poporului și 
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eingesetzt werden 


| 


d eznut IQ 
Na pokyn  risskeho 

| 

| 


Per(1 


vedouciho 


lra L.eye shromăzdil Amtsleiter Stem- 


mel kolem  sebe maly kruh z velkcho 
zăstupu vynikajicich umelcu, kteii od po- 
câtku vâlky byli NS. spolecenstvim ,„„A7a// 
durch  Freude* a za nejuzSi spoluprăce 
s vrehnim  velitelstvim  branne moci a 
â totu s iisskym ministerstvem lidove osv&- 
: e c4i mani 
işti ger ty A 
ce ari 2) V : 
st jureh Preude> adu 
a <rait « laţi 
zaţia «Ti = vtre soli „"18k0 
gunizaţi printi zu 0 VOIS 
Ur ) ti umilei petui! | 
cratt d 
„Kratt 


propagandy  povtieni 
AAA 
pe 


207S40 


Prof. Hans 


Der Lauten- 
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Originalpartitur 
der Oper „Die Jungfrau von Orleans" von Verdi 


Verdis vergessene „Jungfrau von Orleans“ 
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wird neu erweckt 


Colaboratorul revistei «Bucurie şi Muncă» la o repetiție generală 
«Fecioara din Orleans», o operă de Verdi dată uitării, se trezeşte la viață nouă 


„Freude und Arbeiti* ndvstevou na generădlni zkousce * Verdiho zapomenută „,Panna Orlednskă“ znovu na scene 


Deriin, îm Mărz I94I 


Es ist keine Kleinigkeit, eine Oper von Verdi, die 
sozusagen verschollen und vergessen war, nach 
bald hundertjăhrigem Schlaf wieder zum Leben 
zu erwecken. So ist es kein Wunder, daB iber der 
Berliner ,,Volksoper“* jene Spannung liegt, wie wir 
sie von allen Theatern her vor jedem groBen Er- 
eignis kennen. Man sieht es den Leuten auf den 
ersten Blick an: Heute sind zumeist Fachleute da, 
um der Generalprobe von Verdis „Jungfrau von 
Orleans“ beizuwohnen. Musikrezensenten, Theater- 
leute, Singer und Sângerinnen, also lauter Men- 
schen, denen Verdi ganz und gar angehârt, wie sie 
dem Meister zu Lebzeiten mit Fleisch und Blut 
angehorten .. . 


Nun fillen sich die Parkettreihen und Rânge. 
Nervose Erwartung iiber dem Zuschauerraum. 
Endlich wird es dunkel, Erich Orthmann hebt den 
Taktstock zur Ouvertiire... Ah, echter junger 
Verdi, ein melodidses Thema in den Holzblăsern, 
dazu in den Streichern die zarte Begleitung im 
Dreivierteltakt. Auch in diesem Friihwerk zeigt 
sich unvergleichlich das musikantische Genie dieses 
groBten Theatermelodikers aller Zeiten. Man meint 
jede Melodie zu kennen und hârt sie doch bestimmt 
zum erstenmal, denn seit jener verungliickten 
Scala-Auffihrung am 15. Februar 1845 hat keiner 
mehr etwas von Verdis „Jungfrau“ gehârt, wenn 
wir von einer Auffiihrung in Paris 1878 absehen, 
bei der es einen ausgewachsenen Skandal gab, — 
das Werk ist in Vergessenheit geraten, ein Meister 
wie Verdi durfte sich das leisten, schuf er doch 
nach seiner „„Jungfrau von Orleans** erst seine 
Hauptwerke, den ,,Rigoletto“, ,,Troubadour“, 
„Traviata“,  ,,Maskenbal!“,  ,,Don Carlos", 
„Aida“, „Othello“, um nur die wichtigsten 
herauszugreifen. 


F.rich Orthmann und Dr. Hans Hartleb haben das 
Verdienst, dieses Werk buchstăblich ausgegraben 
zu haben. Das sagt sich in ein paar Worten und 
klingt so selbstverstăndlich, wenn der Dirigent erst 
den Stab zur ersten Note erhebt . . . aber was davor 
liegt, ist ein Meer von Arbeit und Eifer, der sich 
von keinem MiBerfolg abschrecken liBt. Dirigent 
und Regisseur stieBen auf der Suche nach einem 
selteneren Werk zu Verdis 40. Todestage auf einen 
verstaubten Klavierauszug der ,,Jungfrau'. Es 
fehlten sowohl Partitur wie Stimmen. Erst nach 
wiederholtem, dringlichem Ersuchen konnte der 
Mailăinder Verleger selbst das nâtige Noten- 
material ausgraben. Aber Partitur wie Stimmen 
waren voll von Fehlern und Abweichungen, die 
alle erst in eine gemeinsame Form gebracht 
werden muBten. Uberdies galt es, den Text sinn- 
voll ins Deutsche zu iibertragen, was den beiden 
Bearbeitern gut gelungen ist. 


Die Ouvertiire ist zu Ende, nach rauschendem 
Beifall teilt sich der Vorhang, ein echt Verdischer 
Chor setzt ein, Frankreichs verzagtes, von den 
Englindern geschlagenes Volk will bei seinem 
Kânig Schutz suchen, der am meisten verzweifelt 
ist und auf Krone und Schwert verzichten will. 


Die von Schiller her bekannte Handlung ist von 
dem italienischen Textdichter sehr frei behandelt 
und opernmăBig vereinfacht; aus Lionel, an dem 
Johannas reine Sendung schuldig wird, macht 
Verdis Textdichter Solera den Kânig selbst. Da- 
durch gewinnt die Handlung eine Gradlinigkeit 
und Einfachheit, die verbliiffend wirken. Johannas 
Vater wird zur Schicksalsfigur der Oper, in reli- 
gidsem Ubereifer um die vermeintlich bedrohte 


Berlin, Martie 1941 


Nu este ușor să reinvii o operă de Verdi, care 
a fost aproape pierdută și uitată, după un somn 
de aproape o sută de ani. Deaceea nu este de mirat 
faptul că la Opera Populară din Berlin întâlnim 
tensiunea cu care suntem obișnuiți la toate teatrele 
în fața unui mare eveniment. O vezi dintr'o sin- 
gură privire: Astăzi sunt prezenţi mai ales specia- 
liștii, pentru a asista la repetiţia generală a » Fecioa- 
rei din Orldans» de Verdi. Critici muzicali și 
dramatici, cântăreţi şi cântărețe, adică numai 
oameni cărora Verdi le aparţine tot așa după 
cum au aparținut ei pe vremuri maestrului în 
carne și oase... 

Incetul cu încetul se ocupă stalurile și lojile. In 
public se observă o așteptare nervoasă. In sfârşit 
se sting luminile și Erich Orthmann ridică bagheta 
pentru a dirija uvertura... Ce muzică tinerească 
și veritabilă a lui Verdi! O temă melodioasă la 
instrumentele de suflat din lemn, acompaniată 
delicat de instrumentele cu coarde într'o măsură de 
trei pătrimi. Și în această operă din tinereţe se 
recunoaște geniul muzical incomparabil al celui 
mai mare compozitor de melodii dramatice din 
toate timpurile. Ţi se pare că cunoşti toate melo- 
diile, cu toate că de sigur le asculți pentru întâia 
oară, căci începând dela acea reprezentaţie neferi- 
cită din 15 Februarie 1845 nu a mai auzit nimeni 
ceva despre «Fecioara» lui Verdi, dacă facem 
abstracție de o reprezentaţie din 1878 din Paris, 
care a fost urmată de un scandal în toată puterea 
cuvântului, — opera a fost dată uitării. Un maestru 
ca Verdi își putea permite așa ceva, căci abia după 
«Fecioara din Orleans» şi-a creat el operele prin- 
cipale, «Rigoletto», «Trubadurul», «Traviata», 
«Balul Mascat», «Don Carlos», «Aida», «Othello», 
pentru a nu aminti decât pe cele mai însemnate. 
Erich Orthmann și Dr. Hans Hartleb au meritul 
de a fi desgropat într'adevăr această operă. Aceasta 
se poate spune în câteva cuvinte și pare atât de 
natural când dirijorul ridică bagheta pentru a scoate 
primul sunet . ... Prea ușor se uită câtă muncă a fost 
depusă până în acest moment, o activitate plină 
de zel care nu se dă înapoi în fața vreunui 
insucces. Dirijorul şi regisorul, căutând vreo operă 
mai rară a lui Verdi pentru aniversarea a 40 de 
ani dela moartea compozitorului, au dat de un 
extras pentru pian al «Fecioarei», acoperit de 
colbul vremii. Lipseau atât partitura cât și notele 
pentru diferitele instrumente. Editorul milanez nu 
a putut dezgropa notele necesare decât după cereri 
repetate. Dar greșelile mișunau în note. Diferenţele 
între notele pentru diferitele instrumente erau atât 
de mari încât întâi au trebuit revăzute toate. In 
afară de aceasta a trebuit să se traducă textul cu 
pricepere în limba germană, ceeace a reușit bine 
celor doi redactori. 

Uvertura s'a sfârșit. După aplauze furtunoase 
cortina se dă la o parte, și începe un cor caracteristic 
pentru Verdi. Poporul francez disperat, bătut de 
Englezi, vrea să-şi caute scutul la regele său, care 
este cel mai disperat şi care vrea să renunţe la tron 
și sabie. 

Acţiunea cunoscută din drama lui Schiller a fost 
tratată foarte liber de către libretistul italian, care 
a simplificat-o pentru operă. Rolul lui Lionel, 
căruia îi devine datoare misiunea pură a Ioanei, 
este încredinţat de Solera, libretistul lui Verdi, 
însuși Regelui. In modul acesta acțiunea devine mai 
directă şi mai simplă, ceeace are un efect surprin- 
zător. Tatăl Ioanei devine figura fatală a operei. 
Dintr'un exces de zel religios, crezând amenințată 


Berlin, v breznu 1941 
Neni mali€kosti, probuditi po temă stoletem 
spânku opet k Zivotu Verdiho operu, jez takika 
zapadla a byla zapomenuta. Neni zâzrakem, Ze 
nad berlinskou ,,Lidovou operou“* se vznâsi ono 
naptti, jake znâme ze văech divadel pied kazdou 
velkou udâlosti. Vidime to na lidech na prvni 
pohled: Dnes jsou tu vetăinou odbornici, aby se 
ucastnili generâlni zkousky  Verdiho ,,Panny 
Orleânske“*. Hudebni kritikove, lid€ od divadla, 
zpevăci a zptvatky, tedy văechno lide, jimă Verdi 
zcela nâlezi stejnt jako oni patii Mistrovi tă&lem 
i dusi 


Parket a balkony se naplăuji. V hledisti je ner- 
vosni otekâvâni. Konetnă se setmi, Erich Orth- 
mann zvedă taktovku k overtuie ... Pravy mlady 
Verdi. | v tomto jeho rannem dile se projevuje 
nevyrovnatelny hudebni genius tohoto nejvătăiho 
divadelniho melodika văech dob. Zdâ se nâm, ze 
znâme kazdou melodii a piec ji jist& slysime poprve, 
nebot od nestastneho piedstaveni ve Scale dne 
15. unora 1845, jiz nikdo tento kus neslyăel, ne- 
hledime-li k piedstaveni v Patizi r. 1878, pti ntmă 
doslo ke skandâlu. Dilo upadlo v zapomneni, coz 
si mistr jako Verdi mohl dovoliti, nebot teprve 
pote vytvoiil svă hlavni dila, „Rigoletto“, ,„Trou- 
badour', „Traviata“, ,,„Maskarni ples*, ,,Don 
Carlos“, „Aida“, „„Othello“* — abychom uvedli 
jen nejdulezitejăi. 

Erich Orthmann a dr. Hans Hartleb maji zâsluhu, 
ze toto dilo doslova vyhrabali. Snadno se to tekne 
a zni to tak samoziejmă, kdyz dirigent zvedne 
svou taktovku k prvni notă... pred tim văak lezi 
moie prâce a pile, jez se nedala odstrasiti Zâdnym 
neusptchem.  Hledajice nektere€ vzâcnăjăi dilo 
ke 40. vyroti Verdiova umrti, piisli dirigent a 
reziscr na zaprăseny klavirni vytah „,„Panny Orle- 
ânske“. Chybela jak partitura, tak hlasy. Teprve 
po opttovnem a usilovnem hledâni nalezl milânsky 
nakladatel potiebny notovy materiâl. Partitura 
i hlasy v5ak byly plny chyb a odchylek, ktere 
văechny musily byt odstrar&ny. Nadto bylo tieba 
pieloziti text do plynn€ ne&meiny, coz se obăma 
pracovnikum dobie zdaiilo. 


Piedehra skontila a po bouilivem potlesku se 
rozhrne opona, zpivă pravy Verdiho sbor, skliteny 
francouzsky nârod, porazeny Anglitany, chce 
hledati ochranu u sveho krâle, jenz văak je nejzou- 
falejsi a chce se ziici koruny i mece. 


D&j, znâmy ze Schillera, byl italskym libretistou 
zpracovân velmi volnt a opernă zjednodusen. Tim 
nabyl dj jasnosti a jednoduchosti, jez strhuje. 
Johantin otec se stâvâ osudovou postavou opery, 
v năâbozenske horlivosti a chrân€ domnăle ohro- 
zenou test dcefinu, zradi vlast i dit€ neptiteli. Jen 
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1. Guiseppe Verdi, dessen Todestag 
sich am 27. Januar I94I zum 
le jăhrte 


Ehre der Tochter verrăt er Vaterland und Kind 
an den Feind. Nur Verdi konnte es sich leisten, 
Johannas  leidenschaftliche  Flucharie in siB- 
beschwingtem Walzertakt hinlegen zu lassen ... . 
SăBen nicht Regisseur und Biihnenbildner mit dem 
hellerleuchteten Regiebuch wie um ein Lagerfeuer 
im dunklen Zuschauerraum, man vergăbe, da 
man in einer Generalprobe sitzt. Johanna, Emmy 
Stoll, der Kânig, Franz Klarwein und Johannas 
Vater, Hermann Abelmann, sind wie der Chor 
und schlieBlich der musikalische Leiter Orthmann, 
der ein gehâriges Stiick Arbeit hinter sich hat, 
mit ihrem ganzen Kânnen am Werk. 

In den Pausen werden Werk und Leistung eifrig 
besprochen, man ist ja unter sich, jeder kennt den 
Nachbarn. Und alle sind sich am Ende einig, drei 
sehr anregende Stunden verbracht zu haben. 
Der alte Professor neben mir, der seit finfzig 
Jahren im Berliner Musikleben steht, schiittelt im 
Hinausgehen immer nur den Kopf: ,„,Nein, wie 
man sich nur im Walzertakt verfiuchen kann ?!:* 


Der 31jăhrige Verdi konnte das...  /7erberr Gigler 


onoarea fiicei sale, el își trădează patria şi copilul 
inamicului. Numai Verdi şi-a putut permite să 
compună aria blestemului aprig al Ioanei într'un 
ritm dulce de vals... 

Dacă regisorul și maeștrii de scenă nu ar şedea în 
sala de spectacol întunecată, cu cartea de regie 
puternic luminată în faţa lor, ca în jurul unui foc 
în pădure, ai putea să uiţi că ești la o repetiţie 
generală. Ioana, Emmy Stoll, Regele, Franz Klar- 
wein şi tatăl Ioanei, Hermann Abelmann, ca iș 
corul și dirijorul Orthmann, care a depus o mare 
activitate, sunt cu trup şi suflet la datorie. 

In pauze se discută apr ins opera şi reprezent: Ați A, ca 
în familie, fiecare cunoscându-și vecinul. Toţi sunt 
de acord că au petrecut trei ore foarte interesante. 
Bătrânul profesor care șade lângă mine, redactorul 
unei reviste muzicale, care activează de cinczeci 
de ani în viaţa muzicală berlineză, la ieșire nu face 
decât să dea din cap cu îngrijorare: «Ei asta-i! 
Cum se poate blestema în tempo de vals?!» 
Verdi a putut face aceasta la treizeci şi unu de 
ani . /lerbert Gigler 


LU în der TȚitelrolle 


4, Emmy St 


Verdi si mohl dovoliti, sloziti vâsnivou arii Johan- 
tiny kletby ve valtikovem taktu 

Kdyby reziser a Sef vypravy nesedeli v tmavem 
hledisti s jasnt osvetlenou rezijni knihou jako u 
tăboroveho ohn&, zapomnăli bychom ze jsme na 
generâlni zkousce. Johanka, Emmy Stoll, krâl, 
Franz Klarwein, a Johantin otec, Hermann Abel- 
mann, vlozili stejnă jako sbor a hudebni Sef Orth- 
mann do vykonu văechno sve umeni. 


V piestâvkâch se horlivă debatuje o dile i vykonu, 
lide jsou mezi sebou, kazdy znă sveho souseda. 
A v5ichni jjsou sojedno v nâzoru, Ze prozili tii 
vzrusujici hodiny. 

Stary profesor z jednoho hudebniho €asopisu, 
jenz jiz padesât let je v berlinskem hudebnim 
Zivote, potiâsă vedle mne hlavou a pravi: 
„Opravdu, jak jen se mozno proklinati valti- 
kovym taktem?! 

Jednatiicelitely Verdi to dovedl ... 


Herbert Gigler 


Colaboratorul revistei «Bucurie și Muncă» la 
o repetiție generală 
1. Giuseppe Verdi, mort acum patruzeci de ani, 
da 27 Ianuarie I901 * 2, O scenă din operă: Emmy 
Stoil ca Ioana, Iranz Klarwein ca Rege * 3. In 
Zimpul vrepetiziei generale * 4, Fmmy Stoil în rolul 
Brincipal * 5. /'ranz Klarwein ca Rege * 6. O scenă 
din opera «/ecioara din Orleans» * 7. D-l directo» 
Orthmann dela Opera Populară din Derlin, cu 


Partitura originală de Verdi 


„Freude und Arbeit** nâvstevou na generâlni 
zkousce 
1. Giuseppe Verdi, zemrel pred ctyriceti dety, dne 
27. ledna IQ0I + 2, Scena 2 opery Stoll jako Jo- 
hanka, Franz Xlarwein Jako krăl + 3. Pri gene- 
rălni zkousce * 4, Emmy Soll v hlauni roli * 
5. Franz Klarwein Jako krăl +» 6, Scena z opery 
„Panna Orleanshkă" * 7, Întendant Orlhmann 2 
berlinske Lidove opery s originălni Verdiho par- 


Hiturou 


7. Întendant Orthmann von der Berliner Volks- 
oper mit der Originalpartitur von Verdi 
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10, 
OKTOBER 1840 


Răsfoind revista ilustrată a frontului 
de Vest 


Listujeme v îlustrovanem casopisu ze 
zăpadni Jronty 
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1. Yasukuni-Schrein, în dem die Seelen der gefallenen Soldaten 
gătliche Verehrung geniefen 


> a — 


ai 


Blick auf einen Teil des Kaserlichen Palastes 
—— ———— == iii id 


3, Alte FHlolzbriicke în Tokio 


5. Fingang eines japanischen Wohnhauses 
aus der Tokugawazeit (1603—1868 ) 


Tokio, îm Mărz IQ4I 
Wer in Tokio ankommt und vom Bahnhof aus in eines der wenigen europăischen Hotels fâhrt, glaubt in einer Stadt zu sein, die sich nur durch 
die fremdartigen Schriftzeichen und die bunten Kimonos der Frauen von den anderen groBen Stădten der Welt unterscheidet. Wer aber dann 
eine kleine Entdeckungsreise macht und sich in die Stadt hineinwagt, der sieht, wie viele Geschiăftshochhăuser sich in einem Graben spiegeln, 
der das „,ewige** Japan umschlieBt: dem Graben des kaiserlichen Palastes. Kilometerlang zieht er sich dahin, mitten im Herzen der Stadt, 
Trennung und zugleich Verbindung, zur Stadtseite hin nur von einer niedrigen Einfassung begrenzt, den Palast des Kaisers mit einer hohen 
Mauer aus grauen Natursteinen schiitzend: er lăBt das moderne Tokio vergessen und das ewige Japan aufsteigen 
So steht im heutigen Tokio die alte Welt der neuen gegeniiber, beide getragen durch den alten japanischen Geist, der auch fiir den 
Japaner des 20.Jahrhunderts seine Verkărperung hat im Tenno, dem Kaiser: mit einer Verbeugung in der Richtung des kaiserlichen 
Palastes beginnt in ganz Japan die tăgliche Arbeit! i 


Ursula Witt 


Tokio, orașul împărătese 

Tokio, Martie TO4I 
Cine şoseste la Tokio şi porneşte spre unul dintre puţinele hoteluri europene, crede că se găseşte într'un oraș, care se deosebește de celelate 
oraşe mari ale lumii doar prin inscripţiile cu semne străine şi prin kimonourile multicolore ale femeilor. Acela însă, care face o mică excursie 
de descoperire şi se încumetă pe străzile orașului, vede cât de multe blocuri mari comerciale se oglindesc într'un șanț, care înconjoară Japonia 
«eterna»: în şanțul Palatului Imperial. EI se întinde mai mulţi kilometri în inima oșarului, unind și despărțind în același timp. Înspre oraș este 
mărginit doar de o bordură joasă, păzind Palatul Impăratului printrun zid înalt din piatra naturală de culoare cenușie el lasă uitării Tokio-ul 
modern și scoate în evidenţă Japonia eternă 
Astfel stă în Tokio-ul de astăzi lumea veche faţă în faţă cu lumea nouă, ambele purtate de vechiul spirit japonez, care şi pentru japonezul 


secolului al 20-lea îşi are întruchiparea în Tenno, în Impărat: munca zilnică se începe în Japonia printr'o închinăciune în direcția Palatului 
mperial / , | 
Imy Ursula Witt 
L | 
> 


1. Templul Vasukuni, în care sufletele soldaților căzuţi se bucură de adoraţiune dumnezeească * 2. Vedere parțială a Palatului Imperial * 
3. Un vechiu pod de lemn din Tokio * 4. Clădirea Universitătii Imperiale din Tobio + 5. Intrarea unei case japoneze din epoca Toku- 
gazva (1603-1868) * 6. Asakusa. cartierul principal de petreceri populare din Tokio * 7. Blocuri moderne în Tokio lângă șanțul Palatului 


Imperial + Ș. Teatrul Kabuki, în care se joacă dramele clasice japoneze + 9. Templul Noghi, construit în amintirea generalului Noghi, . =* 


eroul naţional din războiul ruso-japonez + 10. O gară modernă de metropolitan 
'Tokio cisafsk6 măsto hf 
Tokio, v breznu IQ4I 


Kdo piijede do Tokia a ubirâ se z nâdrazi do n&ktercho z necetnych evropskych hotel, mă za to, Ze je ve măstă, jez se od ostatnich sve- 
tovych velkomest li3i jen znackami: ciziho pisma a pestrymi Zenskymi kimony. Kdo se văak vydă na malou objevnou cestu a odvâzi se dâle 
do mesta, uvidi, Ze mnohe velke obchodni domy se zrcadli v piikope, jenz obklopuje „„v&ene': Japonsko: v piikopu cisatskeho palăce. 
Tâhne se na kilometry daleko, piimo srdcem mesta, soucasne oddeluje i spojuje. Na me&stske strane je opatien jen nizkym zâbradlim, na 
druhe€ strane pak je cisatuv palăc chrânen vysokou zdi zezedeho kamene: dăvă zapomenout na Tokio moderni a nechâvă vyniknouti vE€- 
nemu Japonsku 

Tak je v dnesnim Tokiu stary svet proti novemu, oba jsou neseny starym japonskym duchem, ktery je i pro Japonce 20. stoleti zteleshovân 


Tennem, cisatem. Uklonem smtrem k cisaiskemu palăci pocină v celem Japonsku kazdodenni prăce. 7 , 
j Ursula Witt 


1. Svatyne Vasukuni, v ni se vzddvă dusim padivch vojimi bozskă ucta + 2, Pohled na căst cisarskeho palăce * 3. Stary dreveny most 

v Tokiu + 4. Budovy knihovuy tokijske cisarske university + 5. Vchod do japonskeho obyintho domu 2 doby tokugawski (1003-1808) + 
4 6. /7laoni lidovă zdbaoni cturt Tokia Asakusa * 7. Moderne vysoki domy u prikopu cisarskeho palăce v Tokiu + Ș, Divadlo Kabuki 
să) o nămE se predvddeji klasickă japonskă dramata * 9. Svatyne Nogi, vybudovană na pamălku generăla Nogi, nărodniho hrdiny 2 rusko, 
săi japonste vălky * 10. Nădrazi moderni podzemni drăhy 
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7, Moderne /lochhaăuser am Graben des Kaiserlichen Palastes în Tokio 
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, Das Kabuki- Theater, în dem die flassischen 
Jafanischen Dramen aufgefiihrt werden 
— ——(Î ————— O O—— 
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9. Nogui-Schrein, zum Andenken an General NVog:. 


den Nationalhelden aus dem Russisch-/apanischen 
A? 1eg, errichtet 


FRANCISCO NOBRE GUEDES 


Der neue portugiesische Gesandte in Berlin 
Exc. Francisco Nobre Guedes 


Perlin, îm Mârz IQ4I 


Man weib aus dem Geschichtsunterricht, daB 
Portugal um die Wende des 15. Jahrhunderts seine 
groBe Zeit hatte. Im Jahre 1494 wurde ihm durch 
păpstlichen  Schiedsspruch die christliche See- 
fahrt und das Recht, Kolonien zu erwerben, fir 
die ganze stliche Hiălfte der Erde zugeteilt, 
wâhrend Spanien die westliche erhielt. 

Vielleicht weiB man auch noch, daB Portugal im 
vorigen Jahr sein 8oojihriges Bestehen als selb- 
stândiges Reich feierte. Und vielleicht erinnert 
man sich an die Zeitungsberichte vor ein paar 
Jahren, als unser erstes „,Kraft-durch-Freude- 
Schiff“* seine erste Auslandsfahrt nach Lissabon 
machte und der deutsche Arbeiter staunend die 
grandiose Schânheit der portugiesischen Seekiiste 
in sich aufnahm. 

Man weil aber in der Welt eigentlich recht wenig 
davon, da Portugal in den letzten 14 Jahren 
einen ăhnlichen geistigen, seelischen und wirt- 
schaftlichen ErneuerungsprozeB durchgemacht hat 
wie Deutschland. Schon im Anfang des Jahr- 
hunderts begannen sich die Besten der portu- 
giesischen Nation zu sammeln; es erschien damals 
ein vielbeachtetes Buch ,,„Der Wert der Rasse“. 
Die endgiiltige nationale Erhebung datiert aber 
erst vom 28. Mai 1926. Aus einem innerlich zer- 
rissenen und nach auBen hin schwer verschuldeten 
Staatsgebilde ist hier ein neuer Staat gewachsen, 
der keiner Klasse oder Partei, sondern vielmehr den 
Gesamtinteressen der Nation gehorchen will. Auch 
Portugal will Kraft und Ansehen auf der lebendigen 
Arbeitskraft jedes Einzelnen im Volke griinden. 
Wer hiervon weib, wird besonderes Interesse an 
der diplomatischen Vertretung dieses Landes in 
Berlin nehmen. Der neue portugiesische Gesandte, 
Exzellenz Francisco Nobre Guedes, war — und 
das erscheint fir Deutschland besonders interes- 
sant — bis zu seiner Berufung auf den Berliner 
Gesandtenposten Staatssekretâr im Unterrichts- 
ministerium und portugiesischer Jugendfiihrer. 
Er ist als Sohn eines Grundbesitzers im siid- 
lichen Weizengebiet Portugals geboren. Er verlieB 
die technische Hochschule in Lissabon als Inge- 
nieur und wurde 1929 Staatssekretăr. 

Wer im Unterrichtsministerium an der Aus- 
bildung der Jugend arbeitet und wer den Glauben 
und das Sehnen der Jugend besitzt, hâlt die Zu- 
kxunft der Nation in seiner Hand. Wer Nobre 
Guedes mit der groBen schlanken Figur, der 
sicheren Haltung und der gewinnenden Art sieht, 
kann sich wohl vorstellen, da er die Jugend 
seines Landes zu begeistern verstand. 

Mit seinem FEinzug in Berlin erhielt die Ge- 
sandtschaft ein schânes neues Heim in der Rauch- 
straBe. Von auBen wirkt es wie ein kleines aus 
dem Siiden hierher versetztes SchlâBchen. Aber 
innen entspricht es nicht diesen Vorstellungen. 
Es ist absolut modern ausgebaut und eingerichtet, 


ds 


Berlin, Martie IQ4I 


Se ştie din orele de istorie, că Portugalia și-a 
avut epoca de glorie pela sfârșitul secolului XV. 
In anul 1494 i s'a încredințat prin arbitraj papal 
navigația creștină și dreptul de a câștiga colonii 
pe întreaga emisferă răsăriteană a globului 
terestru, în timp ce Spania a obținut emisfera 
apuseană. 


Se mai știe poate, că Portugalia a serbat în anul 
trecut 8oo ani de existență ca Stat independent. 
Și poate că lumea își mai amintește de reportagiile 
ziarelor de acum câţiva ani, când cel dintâiu vapor 
al organizaţiei „Kraft durch Freude» a făcut prima 
sa călătorie în străinătate în Portugalia, muncitorii 
putând să admire cu uimire grandioasa frumuseţe 
a coastei portugheze. 


In lume se ştie de fapt foarte puţin, că Portugalia 
a trecut în ultimii 14 ani printr'un proces de reîn- 
noire spirituală, morală și economică, asemănă- 
tor cu acela al Germaniei. Incă la începutul secolu- 
lui au început să se adune fiii cei mai buni ai 
naţiunii portugheze. A apărut atunci o carte mult 
apreciată, întitulată „Valoarea rassei». Inălţarea 
naţională definitivă datează de abia dela 28 Maiu 
1928. Dintr'o formă de stat sfâșiată în interior și 
plină de datorii în exterior, s'a creat aici un nou 
Stat, care nu vrea să asculte de nicio clasă sau 
partid, ci mai de vreme de interesele generale. Şi 
Portugalia vrea să-și bazeze forța sa și vaza sa, 
pe puterea vitală de muncă a fiecărui cetățean. 


Cel ce cunoaşte aceste lucruri, va manifesta un 
interes deosebit pentru reprezentanța diplomatică 
a acestei țări la Berlin. Noul Ministru plenipoten- 
țiar, Exc. Sa d. Francesco Nobre Guedes a fost 
până la numirea Domniei Sale la postul din Berlin 
— şi acest lucru pare extrem de interesant pentru 
Germania — Subsecretar de Stat în Ministerul 
Educaţiei Naţionale și conducător al tineretului 
portughez. El s'a născut într'o regiune roditoare 
din Sudul Portugaliei, ca fiu al unui moșier. A 
obținut la Şcoala Politehnică din Lissabona titlul 
de inginer și a fost numit mai târziu Subsecretar 
de Stat. 


Acela care lucrează în Ministerul Educaţiei Naţio- 
nale la instrucţia tineretului și care are grijă de 
credinţa și dorinţele tineretului, deţine în mâinile 
sale viitorul naţiunei. Cine îl cunoaște pe d. Nobre 
Guedes, cu statura sa înaltă și subţire, cu ţinuta 
sa sigură și cu felul său răpitor de a fi, îşi poate 
prea bine da seama, că el a ştiut să entuziasmeze 
tineretul patriei sale. 


La sosirea Domniei Sale la Berlin, Legația a primit 
o nouă clădire în Rauchstrasse. De afară clădirea 
are aspectul unui mic castel, mutat aici de undeva 
din Miazăzi. In interior ea nu corespunde însă 


Berlin, vw breznu IO4I 
Z dăjin vime, Ze Portugalsko prozivalo koncem 
15. stoleti svou velkou dobu. Roku 1404 mu byla 
papezovym  rozhodtim vyrokem piiftena kies- 
tanskă moieplavba, jakoz i prâvo ziskâvati kolonie 
na cele vychodni polokouli, zatim co Spanălsko 
dostalo polokouli zâpadni. 


Minuly, rok slavilo Portugalsko 800. vyroti sve 
samostatnosti. Snad si €tenâfi take jest vzpomi- 
naji na novinâiske zprâvy z doby pied ntkolika 
lcty, kdyz nase prvni lod organisace „Kraft durch 
Freude'* podnikla prvni zahrani€ni cestu do Lisa- 
bonu a n&mecky delnik patiil s uzasem na gran- 
diosni krâsu portugalskeho pobiezi. 


Ve svâtă je văak vlastnă velmi mâlo znâmo, Ze 
Portugalsko v poslednich 14 lctech prodelalo po- 
dobny dusevni i hospodâisky proces obnovy jako 
Nămecko. Jiz potâtkem stoleti potali se sdruzo- 
vati nejlepsi lide portugalskeho nâroda. Tehdy 
vy5la pozoruhodnă kniha ,,„Hodnota rasy“. Ko- 
ne&n€ nârodni pozdvizeni datuje teprve od 28. kv&tna 
1926. Z vnitin€ rozvrăcencho a navenek t&zce 
zadluzencho stâtniho utvaru zde vyrostl novy stât, 
jenă nechce slouziti ani tiid& nebo stran€, nybră 
zâjmium celcho nâroda. Tez Portugalsko chce za- 
klâdati svou silu a vâznost na Zivouci pracovni 
sile kazdeho jedince v nârodE. 

Kdyz si tento princip uvedomime, pak venujeme 


obzvlăstni pozornost diplomatickemu zastoupeni 
cto zemă& v Berlin&. Novy portugalsky vyslanec, 


Excelence Francisco Nobre Guedes byl — a pro 
Nemce je to obzvlâste zajimave€ — az do sveho 


povolâni na vyslanecke misto v Berlin stâtnim 
tajemnikem v ministerstvu vyutovâni a vudcem 
portugalske mlâdeze. Narodil se v jizni, păenien€ 
oblasti Portugalska jako syn statkâiuv. Na vysoke 
technicke Skole v Lisabonă dosâhl titulu inzenyr- 
skcho a roku 1929 se stal stâtnim tajemnikem. 


Kdo pracuje v ministerstvu vyutovâni na vychovă 
mlădeze a kdo chovă viru a touhy mlâdeze, mă ve 
sve€ ruce budoucnost nâroda. Kdo vidi velkou 
stihlou postavu Nobre Guedese, jeho jiste vystupo- 
vâni a jeho piijemne zpusoby, snadno si piedstavi, 
ze dovedl nadchnouti mlâdez sve zemă. 


Kdyz piisel do Berlina, dostalo vyslanectvi krâsny 
novy domov v Rauchstrasse. Pusobi jako maly 
zâmecek, piesazeny sem z jihu. Vnitiek văak 
temto piedstavâm neodpovidă. Je vybudovân a 


VI 


ne SCHOPFER 


ALS CESANODTER IN BERLIN 


Mişcarea tineretului portughez şi creatorul ei. Francisco Nobre Guedes, ca ministru plenipotențiar la Berlin 


Portugalske hnuti mlădeze a Jeho tviirce Francisco WNobre (Guedes jako vysianec v Derline 


und der Raum, in dem Seine Exzellenz empfângt, 
ist von einer harmonischen Sachlichkeit. 


Der Gesandte hat die Freude, seinen îltesten Sohn 
als Privatsekretir und engsten Mitarbeiter zu 
haben. Dieser Sohn ist es vielleicht auch gewesen, 
der ein besonders starkes Bindeglied fir die Aus- 
fiihrung der Jugendorganisationsplăne war, denn 
der junge Guedes studierte in Berlin. Bei den 
Besuchen des Vaters in Deutschland einmal 
als  Mitglied des portugiesischen Olympischen 
Komitees zu den olympischen Spielen, ein ander- 
mal auf die persânliche Einladung Baldur v. Schi- 
rachs hin festigten sich die Umrisse fur eine 
eigene  Jugendorganisation immer mehr. Im 
Jahre 1936 erhielt er vom Kultusminister die Zu- 
stimmung, die bereits in einer Akte festgelegten 
Gedanken zur Tat werden zu lassen. Innerhalb 
der ersten vier Jahre ihres Bestehens sind bereits 
100%/, der portugiesischen Bevâlkerung freiwillig 
in diese Organisation eingetreten. 1938 konnte 
unsere Hitlerjugend noch einer Einladung der 
portugiesischen Jugendbewegung zu einer Segel- 
regatta im Atlantik folgen. 

Unabhângig von der mânnlichen Jugendorgani- 
sation, die Exzellenz Nobre Guedes ins Leben rief, 
gibt es auch eine spiiter entstandene weibliche. Man 
mub dabei bedenken, da es in einem romanischen 
Land ein erheblich ander Ding ist, die Frau aus 
ihrem traditionsgebundenen Leben heraus in eine 
neue Lebenshaltung hineinzustellen. 
Ausschlaggebend fiir das Gedeihen seiner Ein- 
richtungen ist gewesen, daB der damalige Staats- 
sekretăr die Sympathien des Militârs gewann. 
So konnte er die Organisation in der Weise ent- 
wickeln,  daB in den bedeutendsten Fiihrer- 
schulen, die er in Lissabon und in Porto griindete 
aktive Offâziere als Leiter eingesetzt wurden. Es 
liegt in der Natur der Dinge, das heiBt darin, daf 
âhnliche Gedanken zu bestimmten Zeiten unab- 
hângig voneinander bei verschiedenen Vâlkern 
auftauchen, dab die Organisation der portu- 
giesischen Jugend in ihren ăuBeren Merkmalen 
Ahnlichkeit mit unserer Hitlerjugend aufweist, in 
ihrer geistigen Haltung aber natirlich der Men- 
talităt Portugals entspricht. 

Bei diesem vergleichenden Gesprăch liegt die 
Frage nahe, wie Exzellenz Guedes und seiner 
Gattin der nordische Aufenthaltsort gefâllt. War 
es sehr schwer, sich aus dem begnadeten Klima 
des Siidens an unseren Winter zu gewâhnen? 


Aber der  Gesandte meint mit verbindlicher 
Liebenswiirdigkeit, fir die Palmen und den blauen 
Atlantik bâte das Berliner Kunstleben Ersatz, 
und auch Schnee und Kiălte hiitten ihre Reize — 
was wir Nordlânder ja nur bereit sind zu unter- 
schreiben! Susi Zeubner-Scharping 


VI! 


acestei închipuiri. Este construită și amenajată 
într'un stil absolut modern, iar încăperea de pri- 
mire a Excelenței Sale, este de o armonioasă 
simplicitate. 

Ministrul are marea bucurie de a-l avea pe fiul 
său cel mai în vârstă ca secretar particular și 
colaborator intim. Băiatul acesta a fost poate una 
dintre puternicele legături pentru realizarea planu- 
rilor de organizare a tineretului, căci tânărul 
Guedes și-a făcut studiile universitare la Berlin. 
Cu ocazia vizitelor tatălui său în Germania, — 
odată ca membru al comitetului olimpic portughez, 
iar altă dată ca învitat personal al d-lui Baldur 
von Schirach — s'au definit și mai mult contururile 
pentru o organizație proprie a tineretului. In anul 
1936, d. Nobre Guedes a primit din partea Ministe- 
rului Cultelor aprobarea de a înfăptui ideile care 
au fost expuse mai înainte întrun memoriu. 
In primii patru ani de existenţă s'a înrolat voluntar 
în această organizaţie 10% din populaţia portu- 
gheză. Incă din anul 1938 tineretul nostru hitlerist 
a putut să răspundă invitaţiei tineretului por- 
tughez și să participe la un concurs de bărci 
cu pânză pe Atlantic. 

Independent de organizaţia bărbătească creată de 
d. Nobre Guedes, mai există şi una femenină 
întemeiată mai târziu. Trebuie să se aibă în vedere 
faptul, că într'o ţară latină este un lucru cu totul 
deosebit să scoţi femeia din viaţa sa tradițională 
și s'o transpui într'un nou stil de viață. 


Unul dintre motivele principale ale propășirii 
instituţiei sale a fost faptul că Subsecretarul de 
Stat de pe vremuri a câștigat simpatia militarilor. 
El a putut să desvolte astfel organizaţia aceasta 
în așa fel, încât în școlile cele mai importante de 
comandanţi, pe care le-a înființat în Lisabona și 
în Porto, conducerea a fost încredinţată militarilor 
activi. Este o lege firească a naturii, să apară 
independent la diferite popoare, în anumite epoci, 
idei asemănătoare. Astfel și organizaţia tineretului 
portughez prezintă prin caracteristicele sale exte- 
rioare o asemănare cu tineretul hitlerist, corespun- 
zând bine înţeles în atitudinea sa spirituală menta- 
lităţii din Portugalia. 
Se impune întrebarea, la această discuție com- 
parativă, cum se simte d. Ministru Guedes și soția 
Domniei Sale, în orașul nordic în care trăeşte 
acum. A fost oare foarte grea adaptarea dela clima 
binecuvântată a Sudului, la iarna noastră? 
Ministrul este de părere însă, — cu o politeța care 
obligă — că viaţa artistică din Berlin poate să 
înlocuiască palmierii și albastrul Atlanticului, în 
timp ce zăpada și frigul își au și ele farmecul lor. 
Cu acest punct de vedere suntem și noi, nordicii, 
în întregime de acord. 

Susi Teubner-Scharping 


zatizen zcela modernt a mistnost, v niz Jeho Ex- 
celence piijimă, se vyznatuje harmonickou văc- 
nosti. 


Vyslanec mă potăseni, Ze mâ sveho nejstarsiho 
syna za soukromeho tajemnika a nejuzSiho spolu- 
pracovnika. Tento syn byl patrnă obzvlâstă silnym 
pojitkem pii organisovâni mlâdeze, nebot mlady 
Guedes studoval v Berlin. Pii otcovych nâvstă- 
vâch v N&mecku — jednou zde byl jako €len por- 
tugalskcho Olympijskeho vyboru na Olympijskych 
hrâch, jindy piijel na osobni pozvâni Baldura 
von Schiracha — se stâle vice upevhovaly obrysy 
vlastni organisace mlâdeze. R. 1936 obdrzel Gue- 
des od ministra kultu svoleni, uskutecniti my5lenky, 
jez pisemnă jiz byly formulovâny. V prvnich €ty- 
fech lctech organisace mlâdeze vstoupilo do ni 
dobrovolnă ji 10% portugalskcho obyvatelstva. 
R. 1938 se Hitlerova mlâdez na pozvâni hnuti 
portugalske mlâdeze jiz utastnila plachetni regaty 
na Atlantskem morii. 


Nezâvisle na organisaci muzske mlădeze, kterou 
uvedl v Zivot Exc. Nobre Guedes, vznikla pozdăji 
tezZ organisace Zenskâă. Pii tom si musime uvt- 
domiti, Ze v românske€ zemi je zna&nt zâvaznou 
veci, vyvesti Zenu z jejiho tradieniho Zivota a dâti 
ji novy postoj k Zivotu. 


Pro zdar t&chto ziizeni bylo smErodatne, Ze teh- 
dejsi stâtni tajemnik ziskal sympatie vojska. Proto 
mohlo byti v nejvyznaentjsich Skolăch nâcelniku, 
zalozenych v Lisabonu a Portu, uzivâno jako în- 
struktoru aktivnich dustojniku. V urcitych dobâch 
vznikaji nezâvisle na sobă u ruznych nârodu po- 
dobn€ myslenky. Proto je piirozene€, Ze organisace 
portugalske mlâdeze vykazuje ve svych vn&jsich 
znacich podobnost s nasi Hitlerovou mlâdezi, ve 
svem duchovnim jâdie văak odpovidă ovsem men- 
talite portugalske. 


Pii teto rozmluvă je nasnadă myslenka, jak se 
Excelenci Guedesovi a jeho choti libi pobyt v nor- 
dickem miste. Bylo to velmi obtizne, aby piichozi 
z nădherncho jizniho klimatu zvykali na nasi 
zimu ? 


Vyslanec văak s milou laskavosti mini, Ze nâhradou 
za palmy a modry Atlantik je berlinsky umelecky 
zivot a ze i snih a chlad maji svij puvab — coz 
my sevefan€ mizeme jen podepsati. 


Susi Teubner- Scharping 
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Palau sf e 


auf in DEUIITMIAND 


Filmele italiene sunt primite cu bucurie şi în Germania 


/talske filmy Jsou oblibeny iv Nemechku 


Berlin, îm Măârz I9qI 
Am Vormittag sagte mir unser Hauptschriftleiter: 
„Schreiben Sie doch etwas iiber den italienischen 
Film in Deutschland.“ Ich hatte Gliick! Mein 
Kollege Dr. Tomaselli vom ,,Corriere della Sera“ 
machte mich mit Herrn Tondani, dem Prăsidenten 
der ,,Textilkommission“* bekannt. Bald saBen wir, 
in ein interessantes Gesprăch vertieft im Vorraum 
des Kinos; ich erfuhr, daB er im Begrift sei, in 
Italien Ateliers zu schaften, in denen die verschie- 
densten Stoffe und Farbtâne auf Filmeignung 
gepriift werden sollten. 
AnschlieBend besuchte ich die Berliner Nieder- 
lassung der Deutsch-lItalienischen Filmunion, kurz 
DIFU genannt. Direktor Dăring gab mir einen 
Einblick in den Arbeitskreis der Difu, die mit der 
„Unione Nazionale Esportazione Pellicole** der 
staatlichen Filmexportstelle Italiens, die Auswahl 
der fiir Deutschland geeigneten Filme trifft. Was 
kannten wir bis vor wenigen Jahren vom italieni- 
schen Film? Vielleicht entsannen wir uns noch 
an den groBartigen Stummfilm .,Quo vadis“. Erst 
seit 1937 kommen regelmiBig Filme aus Italien 
zu uns. Mit dem Meisterfilm ,, Mario“ fing es an. 
Die Griindung der Filmstadt Cinecittă, die der 
Duce in der Nihe von Rom errichten lieB, gab 
die Mâglichhkeit einer steten Steigerung der Pro- 
duktion. Direktor Dâring stellte fest: „,Wir fihren 
jetzt mit den Spitzenfilmen ,Die Melodie der Liebe, 
„Santuzza“, „Abenteuer des Salvator Rosa“, „Die 
Siinde der Rogelia Sanchez, mit ,Kapitân Orlando“ 
und dem von Giovacchino Forzano, dem Drama- 
turgen des Duce gestalteten Film ,Flammen in 
Florenz“ iber ein Zehntel der italienischen Film- 
produktion in Deutschland ein.“ 
Diese Steigerung lief parallel mit dem Ausbau 
der Cinecittă. Im Jahre 1938 schrânkte Italien 
die Einfuhr amerikanischer Filme ein und gab 
damit der Eigenproduktion den Weg zum Erfolg 
frei. Von den Filmen des Jahres 1937/38 sahen 
wir in Deutschland: ,,Die weiBe Schwadron'* und 
„„Verrat von Dschibuti“*; 1938/39 folgten die Filme: 
„Die drei Liigen der GroBfiirstin“i, „„Wer ist so 
glicklich wie ich ?** und ,,KomteB von Parma“. 
Und 1939/40 steigt die Kurve! Wir sahen: „,Die 
Nachtigall von San Marco“ mit der unvergleich- 
lichen Toti Dal Monte, ,,Schlaumeier & Co'“ mit 
Umberto Melnati, dem italienischen Heinz Riih- 
mann, ,,Skandal um Dora“ mit Carlo Ninchi, 


Berlin, Martie 1941 


Inainte de masă, redactorul nostru șef îmi spuse: 
«Mai scrieţi ceva despre filmul italian din Ger- 
mania >. am avut noroc! Colegul meu, d-l Dr. 'Toma- 
selli dela «Corriere della Sera» mă prezintă dom- 
nului Tondani, președintele «Comisiunii textile». 
In curând ne aflam adânciţi într'o convorbire 
interesantă în holul cinematografului. Am aflat că 
dânsul vrea să înființeze în Italia ateliere în care 
urmează să se încerce diferitele stofe și culori dacă 
se potrivesc pentru film. 


Am făcut apoi o vizită la filiala din Berlin a socie- 
tății germano-italiene « Deutsch-Italienische Film- 
Union», pe scurt DIFU. Domnul director Dăring 
mă iniţie în activitatea societății DIFU, care face 
potrivite pentru Germania, 
împreună cu «Unione Nazionale Esportazione 
Pellicole». Ce știam noi până acum câţiva ani 


alegerea filmelor 


despre filmul italian ? Poate ne mai aminteam de 
superbul film mut «Quo vadis». Abia începând 
din anul 1937 vin filme italiene în mod regulat 
în Germania. Inceputul s'a făcut prin filmul capo- 
doperă «Mario» (Vechea gardă). 
orașului filmului Cinecittă în apropiere de Roma, 


Intemeierea 


la inițiativa Ducelui, a făcut posibilă mărirea pro- 
ducţiei de filme. Domnul director Dâring a con- 
statat: «Noi importăm acum în Germania peste 
o zecime din producţia italiană de filme, cu marile 
filme ca «Melodia iubirii» («lubeşte-mă Alfredo»), 
«Santuzza» (Cavalleria rusticana»), «Aventura lui 
Salvator Rosa», «Păcatul Rogeliei Sanchez», 
«Căpitanul Orlando» și «Flăcări în Florența» 
(«Şase fete şi Perseu»), creat de Giovacchino For- 
zano, dramaturgul Ducelui. 


Această sporire a producţiei a mers paralel cu 
desvoltarea orașului Cinecittă. In anul 1938 Italia 
a restrâns importul de filme americane, deschizând 
astfel calea succesului pentru filmele proprii. Dintre 
filmele din anul 1937/3838 am văzut în Germania: 
«Escadronul alb» și «Trădarea dela Gibuti» 
«Marele apel»); in 1938/39 au urmat filmele: 
«Cele trei minciuni ale Marii Ducese» («A fost 
răpit un om»), «Cine e mai fericit ca mine?» și 
« Contesa de Parma». Anul 1939/40 aduce o urcare 
vertiginoasă! Am văzut «Carnevalul din Veneţia» 
cu incomparabila Toti Dal Monte, «Un mare di 
guai» cu Umberto Melnati, care corespunde lui 
Heinz Ruihmann în Italia, «Dora Nelson» cu Carlo 


Berlin, v breznu I94I 
Dopoledne mi tekl nâs sefredaktor: ,,Napiste nâm 
ntco o italskem filmu v N&mecku'. — Măla jsem 
stesti. Kolega dr. Tomaselli z ,„,Corriere della 
Sera“* mne seznâmil s panem Tondanim, presiden- 
tem ,,Textilni komise“. Brzy jsme sedăli v zaji- 
mave rozmluvt v ptedsini biografu; dovedtla jsem 
se, ze pan Tondani se chystâ vytvofiti v Italii ate- 
liery, kde budou ruzne lâtky a barevne odstiny 
zkouseny, zda se hodi pro film. 
Pot€ jsem navstivila t€z berlinskou pobotku N&- 
mecko-italske filmove unie (Difu). Reditel Dâring 
mne informoval o prâci tâto organisace, jez spolu 
se stâtni ustiednou pro vyvoz italskeho filmu 
„Unione Nazionale Esportazione Pellicole“* vybiră 
filmy, vhodne€ pro Nă&mecko. Co jsme jestă pred 
n€kolika lcty znali o italskem filmu? Snad jsme 
si vzpominali jest€ na velkolepy nămy film „Quo 
vadis“. Teprve od r. 1937 k nâm ptichăzeji pravi- 
delnă italske filmy. Potâtek byl utintn s mistrov- 
skym filmem „Mario“. Zalozeni filmoveho măsta 
Cinecitta, jez dal Duce ziiditi u Rima, poskytlo 
moznost, vyrobu vystuphovati. Reditel Dâring 
konstatoval: ,,Nyni uvâdime v Nă&mecku vedouci 
filmy ,,Miluj mne, Alfrede“, ,,Cavalleria Rusti- 
cana“, ,„,Dobrodruzstvi Salvâtora Rosy'“, „,Zlotin 
Rogelie Sanchez“, „Most vzdechi'* a film „,Sest 
divek a Perseus“, poiizeny Duceho dramaturgem 
Giovacchinem  Forzanem. Je to pies desetinu 
italske filmove produkce“. 
Tento vzestup probihal soubtznă se stavbou Cine- 
citta. R. 1938 omezila Italie dovoz americkych 
filmu a uvolnila tim vlastni produkci cestu k uspă- 
chu. Z filmu let 1938/37 jsme v N&mecku vidăli 
filmy: „„Bilă eskadra“* a „Velky apel“. Roku 
1938/39 nâsledovaly filmy: „,Unos muziv'“, „„Kdo 
je tak Stasten jako jâ ?** a ,.Komtesa parmskâ'. 
V lctech 1939/40 ktivka stoupă! Vidăli jsme „,Kar- 
neval benâtsky“* s nevyrovnatelnou Toti dal 
Monte, ,,Moie starosti“* s Umbertem Melnatim, 


„Dora Nelson** s Carlo Ninchi, 


„To je mtj otec** 


„„Gefâhrliche Frauen'“* mit Evi Maltagliati, Clara 
Calamai, Augusto Lanza und Erminio Spalla, der 
seine romantische Laufbahn als Bildhauer, Boxer, 
Sânger, Journalist erfolgreich als Schauspieler 
unterbochen hat. Dazu kamen der Kriminalfilm 
„Tat ohne Zeugen'*, das musikalische Lustspiel 
„Lotterie der Liebe“ mit Giuseppe Lugo, dem 
ersten Tenor der Mailănder Scala, der Soldatifilm 
„Rivalin der Zarin“ 


mit der entziickenden Annie 
Vernay. In „Salonpiraten““ brilliert Doris Durante, 
die Frau mit den tausend Gesichtern und neben 
ihr die elegante Laura Nucci, die uns aus Luis 
Trenkers Film ,„,Condottieri'* in bester Erinnerung 
ist. Auch Isa Polas Leistung in dem Film „Die 
gliserne Briicke'* war eindrucksvoll; mit verstăn- 
diger Regie hatte Goffredo Alessandrini daneben 
Filippo Scelzo und Rossano Brazzi eingesetzt. 
Vergessen wir Assia Noris nicht, die mit Vittorio 
De Sica in dem Film „Alarm im Warenhaus* unter 
der Regie von Mario Camerini ihr originelles 
Talent bewies. GroBen Erfolg errang auch in 
Deutschland „,Stiirme iiber Morreale“, ein Film- 
werk, das in Italien die erste staatliche Primie von 
einer Million Lire erhielt. 

„Nun miissen sie noch zu Dr. Rohnstein ge- 
hen', erklărt mein Gewihrsmann von der Difu, 
„er hat alle italienischen Filme deutsch synchroni- 
siert, und er ist jetzt gerade mit der Synchronisation 
von ,Alkazar“ fertig geworden“* — ,,Alkazar“* von 
Augusto Genina, dem Regisseur des. Meisterfilms 
„Die weiBe Schwadron“*! Diesen Film erwartet 
Deutschland mit ganz besonderer Spannung. 
Wabhrlich ein stolzer Leistungsbericht! Exzellenz 
Orazi sagte bei der letzten Filmtagung in Berlin: 
„Es steht fest, daB die Difu einen besonders 
schânen Beitrag zu den kulturellen Beziehungen 
der beiden Lânder geliefert hat. Der Film ist in 
Zeiten groBer Entscheidungen eine starke Waffe, 
weil Millionen von Menschen ihn allabendlich 
sehen. Die Filmkunst Deutschlands und Italiens ist 
dariuber hinaus berufen, in Zukunft eine fiihrende 
Rolle in der Welt zu spielen.“ Lucie Lemm 
1. Elena Zaseschi und Augusto di Giovanni în 
„Flammen în Florenz“ + 2, Camillo Pilotto und 
Roberto Villa în „Der Verrat von Dschibuti“ « 
:3., Assia Noris, die beliebte Darsteilerin, în „Alarm 
îm Warenhaus" + 4, Gino Cervi în dem Renais- 
sancefilm „„Stiirme ziber Morreale** + 5. Szene aus 
dem Film „Die weife Schowadron“ + 6. Clara 
Calamai mit Enrico Glori und Osvaldo Valenti 


în ,, at ohne Zeugen'“ + 7, Isa Pola und Rossano 


Brazzi im Film „Die glăserne Briiche“ 


/ 


Ninchi, «Femei primejdioase» («E tatăl meu») cu 
Evi Maltagliati, Clara Calamai, Augusto Lanza și 
Erminio Spalla, care și-a întrerupt cu succes cariera 
sa romantică de sculptor, boxer, cântăreț, ziarist 
prin aceea de actor. La aceasta s'a adăugat filmul 
poliţist «Faptă fără martori», comedia muzicală 
«Loteria iubirii» cu Giuseppe Lugo, prim tenor 
al Scalei din Milano, filmul lui Soldati « Principesa 
Tarakanova» cu drăgălașa Annie Vernay. In 
«Diamante» excelează Doris Durante, femeia cu 
cele o mie de feţe, și alături de ea eleganta Laura 
Nucci, care ne-a rămas bine întipărită în memorie 
dela filmul «Condottieri» de Luis Trenker. Și 
realizarea Isei Dola din filmul « Puntea suspinelor» 
a fost impresionantă; regia pricepută a lui Goffredo 
Alessandrini i-a dat ca parteneri pe Filippo Scelzo 
și Rossano Brazzi. Să nu uităm pe Assia Noris, 
care împreună că Vittorio De Sica şi-a dovedit 
talentul original în filmul «Mari magazine» cu 
regia de Mario Camerini. Un succes mare în 
Germania a repurtat și filmul «Ettore Fieramosca», 
un film care a obţinut în Italia premiul întâi al 
Statului, de un milion de lire. 


«Acum trebue să mergeţi și la d-l Dr. Rohnstein», 
imi spune omul meu dela DIFU, «el a sincronizat 
filmele italiene în limba germană și tocmai acum 
a terminat sincronizarea filmului «Asediul Alcaza- 
rului!» a fost regisat de Augusto Genina, regisorului 
filmului capodoperă «Escadronul Alb». Acest film 
este așteptat în Germania cu cea mai mare ten- 
siune. 


O dare de seamă într'adevăr admirabilă! D-l Orazi 
a spus cu ocazia ultimului congres cinematografic 
din Berlin următoarele: «Este cert că DIFU a avut 
o contribuţie foarte frumoasă la raporturile cul- 
turale ale celor două ţări. In vremuri de răscruce, 
filmul este a armă puternică, deoarece milioane de 
oameni îl văd în fiecare seară. Arta cinematografică 
a Germaniei şi a Italiei mai este menită în afară 
de aceasta să joace un rol important în viitor în 
lumea întreagă. Lucie Lemm 
1. Elena Zaseschi şi Augusto di Giovanni în «/ld- 
cări în Florenţa» («Șase fete şi Perseu») * 2, Ca- 
millo Pilotto şi Roberto Villa în filmul « Trădarea 
dela Gibuti» («Marele apel») + 3. Assia Noris, 
« Mari magazine» + 4, Gino Cervi în filmul «Et- 
/ore Fieramosca» * 5, Scenă din filmul « E scadro- 
nul alb» * 6. Ciara Calamai cu Enrico Glori şi 
Cavaldo Valenti în «aptă fără martori» * 7. Isa 
ola şi Rossano Brazzi în filmul «Puntea Sus- 


pinelor » 


s Evi Maltagliati, Clara Calamai, Augustem Lanza 
a Erminio Spallou, ktery usptsnă pierusil jako 
herec svou romantickou karicru sochaie, boxera, 
zpevâka a zurnalisty. K tomu pfistupuje krimi- 
nâlni film „Cin bez svedkiâ“, hudebni veselohra 
„Pisen ve vetru“* s prvnim tenorem milânske Scaly 
Guiseppem Lugo a Soldatiho film „Prince: na 
Tarakanova'* s rozkosnou Annie Vernay. Ve filmu 


ce 


„Diamanty“* vynikâ Doris Durante, Zena s tisicem 
obliceju a vedle ni elegantni Laura Nucci, na kterou 
si jeste dobie pamatujeme z filmu Luis Trenkera 
„Condottieri“*. Tez vykon Isy Poly ve filmu ,,Skle- 
neny most“* byl mohutny; rezii vynikl Gofire do 
Alessandrini a Filippo Scelzo s R. Brazzim. Neza- 
pominejme na Assiu Noris, jez s Vittoriem de Sicca 
ukăzala svuj originâlni talent ve filmu ,,Velky 
obchodni dum'*, ktery reziroval Mario Camerini. 
Velky usptch mEl v N&mecku tez film „Ettore 
Fieramosca“, jenz v Italii dostal prvni stâtni premii 
ve vy5i jednoho milionu lir. 

„Nyni musime jest& k dru Rohnsteinovi“, prohla- 
suje muj informâtor z Difu; „,synchronisoval do 
n&meiny văechny italske filmy a prâvă nyni dokon- 
cil synchronisaci ,,Alkazaru“. Je to film Augusta 
Geniny, jenă reziroval mistrovsky film ,,Bilă eska- 
dra“*. Tento film je v Nemecku otekâvân s obzvlâst- 
nim napetim. 

]sou to vskutku vynikajici vykony Excelence Orazi 
pravil na poslednich filmovych poradăch v Berlint: 
„Je jiste, ze DIFU obzvlâstă piispăla ke kulturnim 
stykum obou zemi. V dobt velkeho rozhodovâni je 
film silnou zbrani, nebot kaZdeho vezera jej vidi 
miliony lidi, Nemecke a italske filmove umeni je 
nadto povolâno, aby v budoucnosti hrâlo ve svăte 


vedouci roli.“* Lucie Lemm 


1. Elena Zaseschi a Augusto di Giovanni ve filmu 
„Sest divek a Perseus“ + 2, Camillo Pilotto a Ro- 
berto Villa ve filmu „Bild eskadra“ + 3. Oblibenă 


ve filmu ,,Welky obchodui 


herecka Assia Norris 
dim + 4, Gino Cervi v renesanenim filmu ,,Etlore 
Fieramosca“ * 5, Scena 2 filmu „Bild eskadra“ * 
6. Clara Calamai, Enrico Glori a Osvaldo Valenti 
ze filmu „Cin bez svedhu“ + 7. Isa Pola a Rossano 


Brazzi ve filmu „„Skleneny most“ 


2. 3. 1824 4. 3. 1835 6. 3. 1475 
Smetana Schiaparelli Michelangelo 


8. 31858 11. 3. 1544 12. 3. 1863 18. 3. 1903 20. 3. 1828 28. 3. 1871 
Rug. Leoncavallo Torquato Tasso Gabr. d'Annunzio Galeazzo Ciano Henrik Ibsen Willem Mengelberg 


25. 3. 1881 28. 3. 1483 28. 3.1839 30. 3.1746 31. 3.1596 31. 3. 1809 
Bâla Bart6k Ratiael Modest Mussorgskij Franc. Goya Ren Descartes Nik. Gogol 


5. 3.1888 9. 3.1879 
2 48 5. 3. 1896 10. 3.1788 10. 3. 1886 
3-1 1 Gauleiter von Pommern i i - Gauleiter von Sachsen 
Reichskriegsopferfihrer 


icki ici : h von Eichendorif 
Franz von Sickingen Oberprăsident Schwede- | Reichsstatthalter Martin Josep 
Coburg Hans Oberlindober Mutschmann 


Karl Brâger, 
ein Dichter der Arbeit 


12. 3.1877 13. 3. 1781 17. 3. 1834 18. 3. 1813 19. 3. 1849 19. 3. 1873 
Reichsminister Der Baumeister 


Dr. Wilhelm Frick K. F. Schinkel Gottlieb Daimler Friedrich Hebbel GroBadmiral von Tirpitz Max Reger 


20. 3. 1874 
19. 3. 1905 19. 3. 1897 20. 3. 1770 20. 3. 1870 


Generalbauinspektor Der Dichter Friedrich Hălderlin General Borries Freiherr von Munch- 
Professor Albert Speer Heinz Steguweit = von Lettow-Vorbeck hausen 


21. 3. 1685 
Johann Sebastian Bach 


23. 3. 1886 28. 3. 1889 29. 3. 1908 


Dietrich Eckart, Der Flugzeugkonstrukteur Gauleiter der Steiermark 
der Dichter der Bewegung Adolf Rohrbach Dr. Siegfried Uiberreither 


30. 3. 1892 30. 3. 1895 


Hans Grimm Generalfeldmarschall Milch Gauleiter Josef Burckel 


A niversări 2mportan Ze 


în luna Martie 


Vyznamne 


narozeniny v breznu 


31. 3. 1811 31. 3.1732 


Der Forscher Joseph Haydn, der Kompo- 
Robert Wilhelm Bunsen nist des Deutschlandliedes 


Maschinenschreiben * 
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Der pei “ cirilpa 
die ein “eălter 
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3. Diese japanische Schreibmaschine ist nach denselben Grundsălzen wie eine 

europăische gebaul. Nur umfaft sie 2350 Typen mit den gebrăuchlichsten Schrift- 

zeichen und einer Anzahl weiterer Typen, die im DBedarjsfall in die Maschine 

eingehoben werden kânnen. Aus der Vielzahl der Duchstaben erklărt sich eine 
andere Bedienungs- und Anschlagsart 

“ SE. Rr — mr e ce Pr 
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Dactilogratia este o artă — în Japonia 


1. Pârghia tipelor ridică şi transportă diferitele semne din cutie da hârtie * 
2. O înstituloare învaţă o serie de fete să scrie la maşină + 3. Această 
maşină de scris japoneză este construită după aceleaşi principii ca şi o 


maşină europeană, cu deosebirea că are 2350 de Zipe cu semnele cele mai 


Tea? 


obișnuite şi cu o serie de alle tipe, cari la caz de nevoie pot fi introduse 
în maşină. Marele număr al literelor explică diferența în deservire şi 
dactilografie + 4. Iată tabela de semne a maşinii de scris japoneze, în 


vedere generală, cu feva Semmne ridicate din culie 


Y m eta je psani na stroji umenim 
1. Pda zvedă jed? VE 2znaky ia 4 citelka poucuje mlade 
Zdhkyne o uzivăni psaciho stroje * jap ; saci stroj 
fodle !ychă zăsad jako stroj euro] ;. Mă o 2350 Iypui s nejbez 
znaky a jistym foctem dalsi pui, Je hou byti v pripade potreby 
zaradeny do stroje. Toto m vi Ivpui vysvelluje odlisuy zpusob zachăzeni 
se stroJem * 4. Zde vidime / vesnic japoustkeho Psa îho sfroze S He /oliha 


3 mi ji Ap pi FE yap 


nulYmi ze schrănky 


4, Fier ee man die proze te pe der alteia 
Schreibmaschine în Grofaufnahme mit einigen aus dem 
Kasten gehobenen Kinzelzeichen 


NN SI-I A XD e DE 


PBANDy- 


E55- una | 
NACHRICHTEN 


Salzburg ruft zur Paracelsusfeier 


Oraşul Salzburg cheamă la aniversarea lui Paracelsus * Salzburg zve k Paracelsovym oslavăm 


Salzburg, îm Mărz TO4I 
400 Jahre werden am 24. September 1941 vergan- 
pen sein, seit der groBe deutsche Arzt und Natur- 
forscher 'Theophrastus Parace/sus, Bombast von 
Hohenheim, in Salzburg sein Leben beschloB. 


Theophrastus Paracelsus war ein Forscher, der mit 
seinem Geist und seinen Gedanken seiner Zeit weit 
vorauseilte und eben darum bei seiner Mitwelt 
Verstândnis nicht finden konnte, sein ganzes Leben 
lang im Kampf mit seiner Umwelt lag' und doch 
nur von dem einen unwiderstehlichen Drang beseelt 
war, neue Erkenntnisse zu ergriinden. Wesentlich 
fiir Paracelsus, der 1493 im schweizerischen Ort 
Maria Einsiedeln geboren ward, ist der Bruch mit 
der alten iiberlieferten Betrachtungsweise in der 
Medizin, die auf Grund der mehr als tausend- 
jihrigen Schriften des Griechen Galenos und des 
Arabers Avicenna, wie auf einer Bibel aufbauend, 
die Auslegung der Krankheiten verfolgte. Die 
„„Wissenschaftler“* jener Zeiten beschiiftigten sich 
vielfach gar nicht mit dem kranken Menschen, 
sondern formten ihre Behandlung nach den ganz 
festliegenden und durch Jahrhunderte unverindert 
pebliebenen Grundsiătzen. Paracelsus lenkte die 
Aufmerksamkeit erstmalig wieder mehr auf den 
kranken Menschen und auf seine Beziehungen zu 
Umgebung, Anlage und ererbten Eigenschaften. 
Er verwies ferner auf die natiirlichen Heilschiitze, 
die dem eigenen Land zu Gebote stehen, auch 
schrieb er der Behandlung der Seele des kranken 
Menschen groBe Bedeutung zu. In seinen An- 
schauungen geht er bis auf Hippokrates zuriick, 
insbesondere hinsichtlich der gâttlichen Sendung 
des Arztes und der Pflichten des Arztes gegeniiber 
dem Kranken und dem Staat. In dieser Beziehung 
sind heute noch seine Schriften von Interesse, die 
sich mit der Gesunderhaltung des Menschen be- 
schăftigen, wozu eben die Kenntnisse von Familie, 
Erbgut, Umwelt, Beruf und aller etwa daraus 
erwachsenden Schăden gehârt. In diesem Sinne 
verlangt Paracelsus vom Arzt nicht nur Heiltătig- 
keit, sondern auch die Gesundheitsfiihrung im 
Volk — ein Gedankengang, der eigentlich erst im 
nationalsozialistischen Staat auf breitester Grund- 
lage zur Durchfiihrung gelangt. Interessant sind 
seine Betrachtungen dariiber, daB mit dem Bâsen 
immer auch das Gute geboren wird. Er erlangte 
damit die Uberzeugung, daB die Natur fiir jede 
Krankheit auch immer eine Arznei bereit hat. 


Neben seinen medizinischen Forschungen hat sich 
Paracelsus auch als Philosoph und vor allem als 
Chemiker betiătigt. Die Geheimnisse der Chemie 
lauschte er in den Hiitten der Kiărntner und 
Tiroler Gewerkschaften den Chemikern und Hit- 
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Salzburg, Martie 1941 
La 24 Septembrie 1941 se vor împlini 400 de ani 
dela data când şi-a închis ochii pe veci la Salzburg 
celebrul medic şi savant 


german Theophrastus 


Paracelsus, Bombast de Hohenheim. 

Theophrastus Paracelsus a fost un cercetător care 
prin spiritul său și prin ideile sale a fost cu mult 
înaintea timpurilor în cari trăia şi care tocmai din 
acest motiv nu a putut găsi înțelegere din partea 
contemporanilor săi. Viaţa sa întreagă a fost o 
luptă cu mediul în care trăia, însuflețită totuși 
numai de singurul imbold irezistibil de a ajunge 
la cunoștințe noi. Paracelsus s'a născut în anul 
1493 în localitatea elveţiană Maria Einsiedeln. 
Ceeace îl caracterizează pe Paracelsus este faptul 
că el a rupt cu tradiţiile vechi ale medicinei, care 
urmărea explicarea boalelor pe baza scrierilor 
mai mult decât milenare ale Grecului Galenos şi 
ale Arabului Avicenna, respectându-le ca o biblie 
a medicinii. «Savanţii» din acele timpuri nu se 
ocupau deloc cu omul bolnav, ci ei îşi orientau 
tratamentul după principiile fixe şi neschimbate de 
secole îndelungate. Paracelsus a atras atenţia 
pentru întâia oară iarăși mai mult asupra omului 
bolnav și asupra relațiunilor sale cu mediul ambiant 
asupra predispoziţiilor şi caracterelor sale ereditare. 
El a mai atras atenţia asupra mijloacelor naturale 
de vindecare cari stau la dispoziţie în țara proprie, 
acordând o mare importanţă tratamentului sufle- 
tului omului bolnav. In concepţiile sale el se 
intoarce până la Hipocrate, mai ales în ceeace 
privește misiunea divină a medicului și îndatoririle 
medicului față de bolnav şi de Stat. In această 
privinţă, scrierile sale care se ocupă cu 7penzinerea 
sănătății omului prezintă interes chiar şi astăzi. 
EI consideră că este nevoie de cunoaşterea familiei, 
a aptitudinilor ereditare, a mediului ambiant, 
a profesiunii și a tuturor deficienţelor cari ar fi 
putut rezulta din acestea. Deci Paracelsus nu cere 
dela medic numai o activitate de vindecare, ci şi 
propagarea unei igiene publice — o concepţie care 


de fapt se aplică pe bazele cele mai largi pentru 


Salzburg, v breznu I94I 


Dne 24. zâii uplyne 400 let od doby, kdy v Salz- 
burgu zesnul velky n&mecky Ickat a piirodozpytec 
Theophrastus Paracel/sus, Bombast von Hohen- 
heim. 

Theophrastus Paracelsus byl badatel, jenă svym 
duchem a svymi my5lenkami daleko piedbihal 
svou dobu a prâvt proto nemohl dojiti u svych 
vrstevniku pochopeni. Cely svuj Zivot bojoval se 
svym okolim a pii tom byl veden svym pudem k 
novym a novym vyzkumum. Pro Paracelsa, jenă 
se narodil r. 1493 ve 5vycarske obci Maria Einsie- 
deln, je piiznacne, Ze se rozesel se starymi lekai- 
skymi nâzory, jez spotivaly na tisiciletych spisech 
Reka Galena a Araba Avicenny, z nichz byly 
nemoci vyklâdâny jako podle bible. ,,V&dci'* ontch 
dob se takika vubec nezabyvali nemocnymi lidmi, 
nybrz provozovali svou praxi podle nemennych a 
po staleti stejnych zâsad. Paracelsus obrâtil poprve 
pozornost op&t na chorcho €lovăka a na jeho 
pomtr k okoli, na jeho zalozeni a zdtdene vlast- 
nosti. Poukazoval dâle na ptirozen€ lctebne zdroje, 
jez jsou k disposici ve vlastni zemi a piipisoval 
velky vyznam tez peti o dusi nemocneho €lov&ka. 
Ve svych nâzorech jde az k Hippokratovi, zvlâste 
pokud se tyte bozskcho poslâni lekafova a jeho 
povinnosti k nemocnym. V tomto ohledu jsou 
jest nyni zajimave jeho spisy, zabyvajici se 
udrZenim didskeho zdravi, k cemuzi prâvE patii 
znalost rodiny, dedieneho zalozeni, okoli, povo- 
lâni a v5ech Skod, jez z toho piipadnă vyrostou. 
V tomto smyslu Zâdă Paracelsus na lekati nejen 
leceni, nybrz i zdravotni vedeni nâroda — năzory, 
ktere se provâdăji na nejsirsim zâklade teprve 
v nacionâlnt-socialistickem stâtu. Zajimave jsou 


tez jeho năzory, ze se zlem se rodi i dobro. Tak 
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tenarbeitern ab. Dabei war er keineswegs ein 
Alchimist in dem Sinn, wie es den meisten gelăufig 
ist. Er sagte selbst einmal: ,,Der wahre Gebrauch 
der Chemie ist nicht, Gold zu machen, sondern 
Arzneien.“* So ist er eigentlich der Begriinder der 
medizinischen Chemie. Seine chemischen Forschun- 
gen befaBten sich besonders mit den Metallen 
Eisen, Blei, Quecksilber und Antimon, die er in 
verschiedenen Verbindungen als Arznei verschrieb. 
Auch das Zink hat er als erster gefunden und 
beschrieben. 


Als Neunjihriger verlieB er die heimatliche Scholle, 
zog nach Villach in Kărnten und besuchte spiter 
die Universititen Wien, Padua, Bologna und 
Ferrara, wo er den Doktorhut erlangte. Nach 
StraBburg wurde er als Stadtarzt und Universităts- 
professor berufen, muBte jedoch, von seinen Geg- 
nern aus MiBgunst, Neid und Unvermâgen, es 
ihm gleichzutun, schwerstens angegriffen, fliichten. 
Er bereiste Frankreich, England und RuBland, 
Spanien, Italien und die skandinavischen Staaten. 
Paracelsus ist jedoch nicht mit den anderen land- 
fahrenden Arzten seiner Zeit zu vergleichen, son- 
dern sein steter Wandertrieb ist der Ausdruck einer 
tiefen inneren Unruhe, die ihn bewog, immer wie- 
der an einem anderen Ort die Wahrheit zu suchen. 


In Sa/zburg war er mehrmals. So im Jahre 1525, 
wo er in der uralten Kumpfmiihle gewohnt hat. 
Damals erlebte er den Anfang der ersten Salz- 
burger Bauernkriege mit: ja, er wurde sogar wegen 
des Verdachtes der Teilnahme an diesem Aufstand 
einem Verhâr unterzogen, dann aber freigespro- 
chen. Auch ein Haus am Platzl gilt als Wohnhaus 
des Forschers. Von seinem Laboratorium, das 
wahrscheinlich in der Năhe des heutigen Loretto- 
klosters stand, ist keine Spur mehr erhalten. Im 
ehemaligen Salzmannsweiherhaus (Wirtshaus,,Zum 
weiBen RoB'*) hatte der beriihmte Gelehrte in einem 
kleinen Stiibchen seine bescheidene Behausung, 
als es ihn, den Unsteten, zum letztenmal nach 
Salzburg zog. Hier vertauschte er das Leben mit 
dem 'Tode, und seine Gebeine ruhen in dem nach 
Art der italienischen Campi Santi angelegten 
Friedhof von St. Sebastian. Die alte Grabinschrift 
riihmt seine wunderbare Heilkunst und erwâhnt 
sein Vermăchtnis von Hab und Gut an die Armen. 
Auch sonst sind manche Erinnerungen an Para- 
celsus — Bildnisse, Handschriften, alte Abschriften 
seiner Werke — in Salzburg noch vorhanden. 

So ist es wohl naheliegend, daf gerade die Gau- 
hauptstadt Salzburg im Verein mit den hâchsten 
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întâia oară de către naţionalsocialism. Sunt intere- 
sante consideraţiunile sale şi în privinţa că odată 
cu răul se naşte totdeauna şi binele. Astfel a ajuns 
el la convingerea că natura are la dispoziţie pentru 


orice boală un medicament. 


In afară de cercetările sale medicale, Paracelsus 
a activat şi ca filosof, dar mai ales ca chimist. 
Secretele chimiei şi le-a însușit în atelierele breslelor 
tiroleze de chimiști și metalurgişti. Dar el nu a fost 
un alchimist în sensul obişnuit al cuvântului. 
El însuși a spus odată: «Adevăratul folos al 
chimiei nu este de a face aur, ci medicamente.» 
In felul acesta el este de fapt întemeietorul chimiei 
medicale. Cercetările sale chimice s'au extins mai 
ales asupra metalelor, ca fierul, plumbul, mercurul 
şi stibiul, pe cari el le da ca medicamente în 
diferite combinaţii. Tot el a fost cel care a desco- 
perit şi a descris pentru întâia oară zincul. 

La vârsta de nouă ani el și-a părăsit pământul 
natal, se mută la Villach în Carintia, iar mai 
târziu studie la universităţile din Viena, Padova, 
Bologna şi Ferrara, unde a obținut demnitatea de 
doctor. A fost chemat și la Strassburg ca medic 
municipal și profesor universitar, dar a trebuit să 
fugă de acolo, fiind atacat grav de adversarii săi 
din ură, invidie şi din incapacitatea de a face la fel 
ca şi dânsul. El a cutreerat Franţa, Anglia şi 
Rusia, Spania, Italia și statele scandinave. Dar 
Paracelsus nu poate fi comparat cu ceilalți medici 
călători din vremea sa ci imboldul permanent de 
pribegie este la el expresia unei neliniști grave 
sufleteşti, care l-a făcut să caute adevărul mereu 


în altă parte. 


EI a fost mai de multe ori la Sa/zburg, de exemplu 
în anul 1525, când a locuit în străvechea moară 
«Kumpfmiihle». Pe atunci el a trăit începutul 
primelor războaie țărănești din Salzburg. El a fost 
chiar supus unui interogatoriu, existând bănuiala 


că ar fi participat la această răscoală, dar pe urmă 


VERB AND S- NA CHRICH TEN 


dosptl Paracelsus k nâzoru, Ze piiroda piipravila 
pro kazdou nemoc vzdy tez I6k. 

Vedle svych lckaiskych vyzkumu byl Paracelsus 
tinny tez jako filosof a piedevăim chemik. Tajemstvi 
chemie seznal v hutich korutanskych a tyrolskych 
chemiku a hutnich delniki. Piri tom nebyl nikterak 
alchymistou v b&znem slova smyslu. Sâm jednou 
fekl: „Pravym cilem chemie neni vyrâbtti zlato, 
nybră leky“. Tak se stal vlastnă zakladatelem 
Ickaiske chemie. Jeho chemicke vyzkumy se zaby- 
valy zvlâstă kovy, Zelezem, olovem, rtuti a anti- 
monem, kterc ptedepisoval jako Ik v nejruzn&jsich 
slouteninâch. Prvni tez objevil a popsal zinek. 
Svuj domov opustil jako devitilety chlapec, odebral 
se do Villachu v Korutanech a pozdtji navstevoval 
university ve Vidni, Padovt, Bologni a Ferraie, 
kde dosâhl doktorskeho klobouku. Byv povolân 
do Strasburku jako măstsky lckai a universitni 
profesor, musil odtud prehnouti, nebot byl pro- 
năsledovân nepiizni a zâvisti svych protivniku. 
Cestoval po Francii, Anglii, Rusku, Spantlsku, 
Italii a skandinâvskych stâtech. Nelze jej v5ak 
srovnâvati s jinymi pocestnymi Ickaii jeho doby; 
jeho putovâni je vyrazem hlubokcho vnitiniho 
neklidu, ktery jej vedl k tomu, aby stâle na novych 
mistech hledal pravdu. 

V Salzburgu byl ntkolikrât. Na piiklad r. 1525, 
kdy bydlil v prastarem mlynt. Tehdy zazil teză 
potâtky prvni salcpurske selske vâlky, ba, byl 
dokonce vyslychân pro podezieni z utasti na tomto 
povstâni; pote văak byl propusten. Tez se tu uka- 
zuje dum, kde pry bydlil. Z jeho laboratoie, kterâ 
pravd&podobnă byla poblize dnesniho Loretân- 
skcho klâstera, se neuchovala ani stopa. V byvalem 
dom Salmannsweiherhaus (Hostinec ,,Zum weiBen 
RoB“*) bydlil slavny utenec v mal€ komurce, kdyz 
jej jeho neklid piivedl do Salzburgu naposled. 
Zde zemiel a jeho ostatky odpotivaji na hibitovE 
sv. Sebestiâna, zalozentm po vzoru italskych 
Campi Santi. Stary nâhrobni nâpis slavni jeho 
zăzratne lekaiske umeni a zmihuje se o odkazu 
jeho majetku chudym. Tez mnohe jin€ vzpominky, 
jako obrazy, rukopisy a star€ opisy jeho dăl, jsou 
jest v Salzburgu. 

Je tedy jist& ptirozen€, jestlize prâvă Zupni mă&sto 
Salzburg ve spojeni s nejvy5simi fisskymi misty 
oslavi dustojnă 400. zyroci zimi Paracelsa, jenă je 


znâm daleko za hranicemi Velkontmecke iize, 


1, Biick auf Salzburg + O priveliște a Saiz- 
burgului + Pohled na Salzburg 
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2, Glbild des Paracelsus aus dem Stadimuseum 
în Salzburg + Un portret în uleiu al lui Paracelsus 
în Muzeul Oraşului Salzburg + Olejomalba, zndzor- 
Hujici Paraceisa. Ze salzburskeho Mestskeho musea 


Stellen des Reiches die 400. IViederfehr des Todes- 
Zages Paracelsus' zum AnlaB nimmt, in wiirde- 
voller Weise diesen weit iiber die Grenzen GrofB- 
deutschlands bekannten deutschen Gelehrten zu 
feiern, der als Forscher bahnbrechend wirkte und 
schafite, der es als Erster wagte, seine Vorlesungen 
in deutscher Sprache zu halten, und der nach einem 
iibereichen, mannigfaltigen Leben in Salzburg 
seine letzte Ruhestătte fand. 

Eine umfassende Ausste//ung wird im Sommer 
1941 in Bild und Schrift alles Erreichbare zusam- 
menstellen, was sich auf Paracelsus' Herkunft, 
sein Leben, seine Wanderungen und Forschungen 
und auf seine Wirkungsstitten bezieht. Sie wird 
die zahlreichen Bildnisse des Forschers in geschlos- 
sener Reihe vorfiihren, die sagenhaften Vorstel- 
lungen, die sich das Volk von ihm ausdachte, in 
den Kreis der Betrachtungen stellen und schlieB- 
lich die Beziehungen hervorheben, die Paracelsus 
mit Salzburg verbinden. In einer eigenen Abteilung 
wird ,,das neuzeitliche Schrifttum iiber Paracelsus** 
Platz finden und so ein eindrucksvolles Gesamtbild 
iiber Paracelsus vermitteln. Auch die Enthillung 
eines Ehrenmals fiir Paracelsus, die Grundstein- 
legung eines neuen Paracelsus-Krankenhauses sind 
geplant. AnlăBlich dieser Ehrungen wird schlieBlich 
auch ein stândiges Paracelsus-Forschungsinstitut 
im September 1941 gegriindet und in Salzburg 


fortan seinen dauernden Sitz haben. 


Den glanzvollen Rahmen all dieser Feierlichkeiten 
bildet der groBe /nfernationale Paracelsustongref 
in der Zeit vom 20. bis 26. September 1941, an dem 
alle Paracelsusverehrer und -forscher, Persânlich- 
keiten der offiziellen Reichsstellen und des Aus- 
landes, Vertreter und Abordnungen der grofen 
medizinischen, pharmazeutischen, chemischen und 
âhnlichen  Vereinigungen  teilnehmen  werden. 
Schirmherr des Kongresses ist Rezc/rsiinister 
Dr. Frick, der in den Răumen der Salzburger 
Residenz einen groBen Regierungsempfang zu 
Ehren der auslăndischen Giăste geben wird. Auch 
sind eine Reihe von Veranstaltungen, wie Kon- 
zerte, die Auffiihrung einer Mozartoper — Salz- 
burg ist bekanntlich die Geburtsstadt Mozarts —, 
Feierstunden und Vortrăge vorgesehen. Vor und 
nach dem KongreB wird eîne Reihe von wissen- 


schaftlichen Verbănden in Salzburg tagen. 
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a fost achitat. Există şi o casă în «Platzl» care este 
considerată drept casa în care a locuit Paracelsus. 
Din laboratorul său, care probabil a fost în apro- 
pierea mânăstirii Loretto de astăzi, nu ne-a mai 
rămas nicio urmă. Renumitul savant locuia în 
fostul Salmannsweiherhaus (hanul «Zum weissen 
Ross»), într'o chilie modestă, când spiritul său, 
mereu neliniștit, îl atrase pentru ultima oară la 
Salzburg. Aici a adormit el pentru veșnicie, iar 
oasele sale se odihnesc în cimitirul St. Sebastian, 
întocmit în felul cimitirului italian «Campi Santi». 
Vechiul epitaf depe mormântul său laudă minunata 
sa artă de a lecui pe bolnavi și amintește că și-a 
lăsat toată averea săracilor. La Salzburg se mai 
găsesc și alte amintiri ale lui Paracelsus — portrete, 
manuscrise, copii vechi ale lucrărilor sale. 

Prin urmare este explicabil faptul că tocmai capi- 
tala regională Salzburg, în colaborare cu cele mai 
înalte foruri ale Reichului, se folosește de prilejul 
împlinirii a fazru sute de ani dela moartea lui 
Paracelsus pentru a serba în mod demn 
memoria acestui mare învățat german, cunoscut 
departe peste granițele Germaniei, care a fost unul 
dintre cei mai mari pionieri ai științei, care a fost 
cel dintâi care a îndrăznit să-și țină cursurile în 
limba germană, și care, după o viaţă foarte bogată 
în variaţii şi-a găsit ultimul locaş de odihnă în 
Salzburg. 

In vara anului 1041 se va organiza o exfozifie vastă 
care va cuprinde toate imaginile și scrierile accesi- 
bile referitoare la originea lui Paracelsus, la viaţa 
sa, călătoriile și cercetările sale și la locurile unde 
și-a desfășurat activitatea. Se va expune o serie 
complectă a numeroaselor portrete ale savantului, 
închipuirile legendare pe cari le-a născocit poporul 
pe seama lui vor fi puse la îndemâna vizitatorului 
și însfârșit se vor accentua relaţiunile dintre Para- 
celsus și orașul Salzburg. Intr'o secţie aparte va fi 
expusă »literatura« modernă despre Paracelsus», 
care ne va da astfel o imagină generală impresio- 
nantă despre marele cercetător. Se proiectează și 
desvăluirea unui monument al lui Paracelsus și 
punerea pietrei fundamentale a unui spital Para- 
celsus. In sfârșit, cu prilejul acestor comemorări se 
va înființa în Septembrie 1941 și un institut per- 
manent de cercetări referitoare la Paracelsus, care 
își va avea sediul permanent la Salzburg. 

Cadrul strălucit al tuturor acestor serbări îl con- 
stitue Congresul Internaţional Paracelsus, care va 
avea loc dela 20 până la 26 Septembrie 1941 şi la 
care vor participa toți admiratorii și cercetătorii 
lui Paracelsus, personalităţi oficiale din Reich și 
din străinătate, reprezentanți și delegaţii ale marilor 
asociaţii medicale, farmaceutice, chimice etc. 
Patronul congresului este d. 7ministru Frick, care 
va da o mare recepţie oficială în Reședința din 
Salzburg, în cinstea oaspeţilor din străinătate. 
Programul mai prevede o serie de concerte, repre- 
zentarea unei opere de Mozart — care s'a născut 
la Salzburg, — serbări și conferinţe. Inainte și 
după congres, se vor ţine la Salzburg o serie de 


congrese științifice. 
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jenă jako badatel otviral nove cesty, odvâzil se 
prvni piednâseti v n&meckem jazyce a jenă po 
Zivotă  nalezl 


pebohatem posledni  odpotinek 


v Salzburgu. 

V Ict& r. 1941 podă obsâhlă aysfaza obrazem i 
pismem văe dosaziteln€, co se vztahuje na Para- 
celsuv puvod, Zivot, putovâni a vyzkumy a na 
mista jeho pusobeni. Budou tu tetn€ obrazy Para- 
celsa a mimo to budou zdârazneny jeho vztahy 
k Salzburgu. Zvlăstni oddăleni bude obsahovati 
moderni spisy o tomto badateli a tak bude podân 
nâzorny obraz jeho pusobeni. Tez bude odhalen 
Paracelstiv pamâtnik a bude polozen zâkladni 
kâmen k nove Paracelsov& nemocnici. Posleze 
bude v zâti 1941 zalozen stâly Paracelsuv vy- 
zkumny ustav se sidlem v Salzburgu. 

Skvely râmec văech t&chto slavnosti tvoii velky 
Mezindrodni Paracelsiiv kongres od 20. do 26. zâti 
1941, jehoz se zutastni vSichni ctitele Paracelsovi, 
dăâle utenci, zabyvajici se jeho osobnosti, zâstupci 
jisskych ufadu i ciziny a delegace velkych lckar- 


skych, farmaceutickych, chemickych a podobnych 


korporaci. Sjezd je fod zdiritou 7issheho ministra 
dra Fricka, jeni uspoiâdă v sâlech salzburske 
residence velkou vlâădni recepci pro zahranitni 


hosty. Tez budou uspofâdâny koncerty, bude 


piedvedena jedna Mozarova opera — Salzburg je, 
jak znâmo, rodistem Mozartovym — a bude se 


konati iada piednăsek. Pied sjezdem a po ntm 


bude v Salzburgu zase dati fadavedeckych spolku. 


3. Grabstătte des Paracelsus + Mormântul lui 
Pavracelsus + Paracelsuiv hrob 
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Auslăndische Akademiker 
auf der Skihiitte der Auslandsămiter Berlin und Miinchen 


Licenţiaţii străini în cabana Oficiilor pentru străinătate din Berlin şi Miinchen 


Zahranieni akademikove na Îyzaistke chate Cisineckych dradi Berlin a Mnichov 


Reit îm Wink, îm Mărz I94I 
In dem Wunsche, den an den deutschen Univer- 
sitiiten und Hochschulen arbeitenden graduierten 
auslândischen Akademikern das neue Deutschland 
so zu zeigen, wie es wirklich ist, und in der Ab- 
sicht, ausliindische Gelehrte mit deutschen Dozenten 
kameradschaftlich in Beriihrung zu bringen, sind 
in den meisten deutschen Hochschulstădten Aus- 
landsâmter entstanden, in denen deutsche Aka- 
demiker ehrenamtlich den auslăndischen akademi- 
schen  Besuchern Wissens- und Kennenlernens- 
wertes unseres Vaterlandes vermitteln. So werden 
gemeinsam  kulturelle Veranstaltungen besucht, 
Fiihrungen unternommen, und schlieBlich treibt 
man auch gemeinsam Sport. Nirgends lernt man 
so wie beim Sport die wahre Persânlichkeit des 
anderen kennen, nirgends sonst kommt man auf 
einer gleich natirlichen Grundlage gleich schnell 
und herzlich miteinander in Kontakt. Ganz be- 
sonders aber ist hierzu der Skilauf geeignet. Dieser 
Gedanke war maBgebend fir die Griindung der 
„SPihitte der lustandsămter Berlin und Miinchen, 
die nach jetzt 4 Jahren ihres Bestehens durch ihre 
zahlreichen Besucher aus aller Herren Lânder 
wirklich den Anspruch erheben darf, in der ganzen 
Welt bekannt zu sein. Sie befindet sich oberhalb 
Peit îm Wink auf einem schongelegenen Alm- 
boden, der Oberhemmersuppenalm. Seit Bestehen 
der Hiitte haben weit iiber 3000 Ubernachtungen 
stattgefunden, von denen mehr als die Hălfte 
auf auslândische Akademiker aus 20 Nationen 
entfallen. 
Am sonneniiberglinzten Skihang hoch iiber dem 
Schneeloch Reit im Winkl herrscht eifriges Leben 
— fremdartige Laute — Skifahrer mit typisch sla- 


wischem, nordischem oder romanischem Gesichts- 


Reit îm linii, Martie 1041 
In dorința de a arăta studenţilor străini licen- 
țiaţi, care lucrează la Universitățile şi Școlile 
Superioare germane, noua Germanie, așa cum este 
ea într'adevăr, şi cu intenţiunea de a aduce în 
contact camaraderesc pe învățații străini cu docen- 
ţii germani, s'au înfiinţat în cele mai multe dintre 
orașele universitare germane Oficii pentru străină- 
tate. Prin aceste Oficii, licenţiaţii germani fac 
cunoscut vizitatorilor licenţiaţi străini tot ceeace 
este demn de ştiut și de învățat în patria 
noastră. Se participă astfel în comun la diversele 
manifestațiuni culturale, se fac excursii și, în sfârșit, 
se face, tot în comun, și sport. Nicăeri nu se cuno- 
aște adevărata personalitate a celuilalt atât de bine 
ca la sport, nicăeri aiurea nu se poate ajunge atât 
de repede și de sincer în contact unul cu altul, pe 
o bază la fel de naturală. Skiul mai ales este potrivit 
în acest scop. Constatarea aceasta a fost hotări- 
toare pentru întemeierea cabanelor Oficiilor pentru 
străinătate din Bertin și Miinchen, care după cei 
patru ani de existență, pot să pretindă pe drept 
cuvânt — mulțumită vizitatorilor din toate ţările - 
că sunt cunoscute în toată lumea. Ele sunt așezate 
deasupra localității PRezz 2 Win pe minunata 
pajiște Oberhemmersuppenalm. Dela deschiderea 
cabanelor s'au înregistrat peste 3000 înnoptări, 
dintre care mai mult decât jumatate revin asupra 
licenţiaților străini din 20 de naţiuni. 
Pe panta de ski însorită de deasupra înfundăturii 
de zăpadă Reit im Winkl demnește o viață agitată, 
— graiuri străine skiori cu fețe tiipc slave, 
nordice ori romanice, — o privelişte cu totul 
neașteptată astăzi, în toiul războiului. Cursurile 
acestea de ski organizate de Oficiul pentru străină- 


tate al asociaţiei docenţilor sunt pline de un suflu 


Reit îm IWinhl, v breznu IQAI 
V piâni, ukăzati zahranienim graduovanym aka- 
demikum nove Nămecko, jake je ve skute&nosti, 
a v umyslu, aby zahranieni ucenci prisli v piâtelsky 
styk s n&meckymi docenty, vznikly ve vetSine 
nemeckych vysokoskolskych măst Cizinecke uiady, 
v nichz n&metti akademikove zprostiedkuji zahra- 
nienim  akademickym nâvstevnikim  vedomosti 
o Ne&mecku. Navste&vuji se spoleeneă kulturni pod- 
niky, prohlizeji se pamttihodnosti a tz se provo- 
zuje spole&nă sport. Nikde se skute&nă osobnost 
druheho nepoznâ tak jako pri sportu, nikde se 
nenavâze tak rychle a srde&nă vzâjemny styk na 
stejnă ptirozene zâkladnă. Zvlâstă vhodne je k tomu 
lyzovâni. 'Touto my5lenkou byli vedeni zakla- 
datele ZyZarshe chaty cizinechych uradhi Berlin a 
Mmnichov, kteră po €tyiech letech sveho trvâni 
muze o sob& vskutku tvrditi, Ze jeji nâvătăvnici ze 
văech moznych zemi ji ucinili znâmou na celem 
svetă. Je u Rei? îm Wink, na krâsn& polozene 
alpske louce, Oberhemmersuppenalm. Bylo na ni 
absolvovâno jiz 3000 noclehu, z nichz vice nez 
polovina piipadă na zahranitni akademiky ze 
20 nârodu. 
Na sluncem zalitem lyzZatskem svahu je €ily Zivot — 
je tu vidăt cizi obliceje, lyzaie s typicky slovan- 
skymi, nordickymi nebo românskymi tahy, mezi 
nimi n&kolik. Japoncă. Uprostied vâlky je to 


zcela neotekâvany obraz. Na tomto lyZaiskem 


1. Die Shihiitte Hemmersupbenalm des Auslandsamtes der Dozenten * Cabana dela FHemmersuppenalm + Iy%arskd chata docentskeho zahranieniho uvadu na 
Femmersuppenalm + 2, Gemiitiicher Abend în der Fliitte + O seară plăcută în cabană * Radostny vecer v chate 
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3. Der Skikursus des Auslandsamtes der Dozentenschajt + Cursul de ski organizat de Oficiul pentru străinătate al asociației docenților + Iyăarsky hurs 


Zahvranieniho uradu nemeckych docentii * 4. Aufmerksame Shischiiler * Elevi Skiori atenţi * Pozorni Ivăarăti Zdci + 5. Zei SPikameraden aus der Schweiz 


und Ilalien + Doi camarazi skiori din Iiveţia și Italia + Dva IvZarsti kamarddi ze Suycar a Italie 


schnitt, dazwischen einige Japaner, jetzt — mitten de viaţă veselă. Când Nora, flamanda blondă, kursu docentskeho Cizineckeho uiadu je patrny 
ge Ja[ ) ţ ] 
i rriece sin vălliar -rwartete i pin 7 voiește să treacă peste toate obstacolele, după trei g y .: 
im Kriege ein vollig unerwartetes Bild. Ein Zug ! ] ] opravdu radostny pomăr k Zivotu. Je tu plavă 
froher L.ebensbejahung geht durch diesen Skikursus zile dela deschiderea cursurilor, când japonezul Fl | : ] i 
Ă E aaă li das e ci . =? 2 e “lâmka Nora, Japonec Kawaki, Bulhar Georgi 
den Auslasiisantitea: dai Boteni. "9%. Mae, din Kawaki își cioplește bastonul de ski cu o fana- Ja) i 


A pai î tică plăcere, sau când bulgarul Georgi îsi sfârşeşte ŞI TI 3eni &I i arskv 
blondeFlamin, nach 3Tagen Skikursus „alles Snuss* l uig a . ISI stărșeș văichni nadseni bilym umenim. Ani bulharsky 
i L Ă Ă ă y vertiginosul sau coboriş printr'o tumbă uriasă, : a oul 
fahren will, der Japaner Kawaki seinen Stemm- să 3 Sid j i filosoficky bâsnik Panto, ktery uzivă pohybu jen 
Mii i i i rupându-și skiurile, toate acestea sunt o expresie i L 
bogen mit fanatischer Hingabe drechselt, oder der : 4 : E ed : 4 . : RE E, 4 , : 
a a farmecului artei albe. Nici însuşi Pantscho, v nejmensich dâvkăch, neodolă teto symftonii 
Bulgare Georgi mit măchtigem Sturz und Skibruch LA E di Baliaiii i ț i 
| p. | | poetul hlosot din Bulgaria, care nu gustă mişcarea slunce, snthu a hor. Tato sportovni solidarita se 
seine Schubfahrt endet, alles ist im Banne der Ac A : : 
decât în cantitate mică, nu poate să se sustragă 


weiben Kunst. Selbst Pantscho, der Dichterphilo- acestei simfonii de soare, zăpadă și munţi Această v chate stâvâă opravdovym kamarăâdstvim. Pan 
i [ « ) soare, zăpad: Munți + ast: 
soph aus Bulgarien, der Bewegung nur in kleinsten legătură sportivă devine prin viaţa în comun din doktor se vtdomăE ziekl jakchokoli komfortu a 
Mengen geniebt, kann sich dieser Sympl ie aus > ] x , 
] gen g , ki s ser Symphonie aus caban: adevăra . raderie. Printr entuti= i , , : 
ibană o adevărată camaraderie. Printr'o renun stara se sam o sve matrace, pile ruce vlekou do 


= N pe FI ere i LI ie n ie » - ] 5 
Sonne, Schnee und Bergen nicht entziehen. Diese țrae conștientă la comfort, domnul doctor trebuie 


4 i : i i , E că 13 a. (Na S 1 i . 
sportliche Verbundenheit wird durch die Hiitten- săse kuchynă vodu a dievo a băda tomu, kdo by za 


în grijească el însuși de saltelele sale, mâini 


gemeinschait zur wahren Kameradschaft. Kăstlich harnice cară lemne şi apă la bucătărie și vai de menil kamarâdske „ty“ za „,vy“. Ihned musi za- 


MIX & GENEST 


FERNSPRECHER 


Ve spini ii mille POLI ce sala bit 
Sta ein in Aaa /lretende . elen des Ve 


alte; er ermiog E £ FE RPR sc [sall if AS Pat 
7 


tichbung, sleațfe ii hzung. dusschaltung 
alle: . eerlaufatbeil. 


ia e Aducazeichu Li na - 


Schân fur das Auge 
Angenehm fur das Ohr 
Ausgezeichnet in der 
Sprechleistung : Zuver- 
lăssig im Weitverkehr 
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sind die Dămmerstunden, wenn so manche nach- 
denklichen, klugen Worte gewechselt und Erfah- 
rungen aus den verschiedenen Lindern gegenein- 
ander abgewogen werden. Der Abend aber gehârt 
dem Frohsinn. Am schânsten wird es, wenn Ricki, 
der immer lustige, treusorgende Geist der Hiitte, 
seine Tiroler Lieder singt und, davon angeregt, 
Volkslieder mit fremdem Klang und Laut den 
Raum fiillen. Braungebrannt und freudeerfiăllt vom 
sportlichen Leben, kehren die Teilnehmer zu Stu- 
dium und Arbeit zuriick. Das Kostbarste ist aber 
der Gewinn neuer Freunde und die Briicke des 
Verstehens, die ihnen die Skitage auf der Hiitte des 
Auslandsamtes zu den Menschen anderer Sprache 
und Sitte und vor allem eben zu Deutschland 
gebaut baben. 


acela, care confundă camaraderescul «tu» cu 
«dumneavoastră». El trebuie să verse numaidecât 
în cassa cabanei «groschenul» de pedeapsă. Minu- 
nate sunt orele amurgului, când se schimbă atâtea 
vorbe melancolice și inteligente. Seara este însă 
în întregime a veseliei. Georgi, bulgarul, cântă din 
acordeon. Momentul culminant este atunci, când 
Ricki, mereu veselul şi grijuliul duh al cabanei, își 
cântă cântecele sale tiroleze, stimulat de faptul, 
că încăperea răsună de cântece populare cu melodii 
şi graiuri străine. Participanţii acestor cursuri de 
ski se întorc la studiu bronzaţi și plini de veselie. 
Cel mai preţios lucru sunt nouii prieteni câștigați 
şi înțelegerea pentru oamenii cu alte obiceiuri şi 
cu altă limbă, dar mai ales pentru Germania, 
în decursul acestor zilele petrecute în cabana 
Oficiului pentru străinătate. 


platit do pokladnitky pokutu. Krâsn€ jsou hodiny 
za soumraku, kdy se vym&ăuji mnoh€ zajimave 
a hluboke€ nâzory. Veter nâlezi veseli. Bulhar 
Georgi hraje na tahaci harmoniku. Nejkrâsnăjăi 
je, kdyz vădy vesely a pezlivy duch chaty Ricki 
zpivă sve tyrolske pisnă a za jeho piikladu pak 
zazni i nârodni pisnă cizich hosti. Opâleni a plni 
radosti se vraceji host€ zptt k svemu studiu a 
prâci. Nejcenn&jsi văak pri tom je, Ze ziskali nove 
piâtele a Ze budovali most pochopeni pro lidi jin€ 
feti a jinych zvyku a piedevăim most k pochopeni 
N&mecka. 


Kongref$- und Verbandsnachrichten 


Știri dela congrese - Syezdove a spolkove 2prdvy 


Im April dieses Jahres finden folsende Kongresse 
stat 

Vom 7. bis 9. April: Jahrestagung der Deult- 
schen Pathologischen Gesellschaft in Wiirzburg. 
Tagungsbiiro: Wirzburg, Pathologisches Institut 
der Universităt. Vorbereitendes Biiro: Professor 
Gruber, Gâttingen, PlanckstraBe 8. 

Vom 16. bis 19. April: 65. Tagung der Deutschen 
Gesellschaft fiir Chirurgie. Ort: Berlin, im Lan- 
genbeck- Virchow-Hause. Geschăftsstelle der Ge- 
sellschaft: Berlin, Unter den Linden 60. Vorsit- 
zender fir 1041: A. Zâăzen, Direktor der Chi- 
rurgischen Universitătsklinik in Kânigsberg/Pr., 
Lange Reihe 2. 

Am 17. und 18. April. Iq. Tagung der Deut- 
schen Gesellschaft fiir Xreislaufforschung. Ort: 
Bad Nauheim, Kerckhoff-Institut. Tagungsbiiro: 
ebenda, Tel. 2923 und 2924. Veranzavortlicher Lei- 
Zer : Professor Dr. Eb. XocH. Veranstalter: Deutsche 
Gesellschaft fiir Kreislaufforschung. 

Vom 20. bis 24. April: 52. Tagung der Deut- 
schen Gesellschaft fiir zmpere Medizin in Wien. 
Tagungsbiiro: Wien, 11/40, Lothringer Str. 20. 
Generalsekretăr: Prof. Zffinger, Direktor der 
Inn. med. Klinik in Wien. 


Vom 25. bis 27. April: Wissenschafiliche Tagung 
der Deutschen  Rânigen- Gesellschaft în Wien. 
Tagungsbiiro: Wien, Konzerthaus, Schwarzen- 
bergplatz. Verantwortlicher Leiter: Prof. zon Pa- 
Jugyav, Wien, Pokornygasse 8. 


Tuberkulosenfiirsorge- und /leilstăttenăretetagung 
în Dalatonkenese, Ungarn. Da die engen Bezie- 
hungen der ungarischen 'Tuberkulosegesellschaft 
zur Kinderheilstitte Wangen schon seit lingerer 
Zeit bestehen, war als Vertreter Deutschlands 
der Oberarzt und Direktor der genannten Heil- 
stâtte, Dr. Briigger, zu dieser Tagung erschienen. 
Uber 100 Militărărzte waren anwesend, und die 
Diskussion war sehr lebhaft. Der erste Tag brachte 
Vortrăge iiber Tuberkulose und Schwangerschaft, 
der zweite iiber Kindertuberkulose und der dritte 
iiber Arbeitstherapie. AnschlieBend fand noch ein 
Vortrag des Dr. Briigger in Budapest statt iiber: 
„Erziehung, Ausbildung und Fortbildung der 
Kinder und Jugendlichen wăhrend ihres Heil- 
stăttenaufenthaltes.“ 
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În duna Aprilie din acest an au loc următoarele 
congrese: 

Dela 7 până la 9 Aprilie. Congresul anual al 
Societății Germane de Patologie la Wiirzburg. 
Biroul congresului: Wiirzburg, Pathologisches 
Institut der Universităt. Biroul pregătitor: Pro- 
fessor Gruder, Gâttingen, Planckstrasse 8. 


Dela 16 până la 19 Aprilie. Cel de al 65-lea congres 
al Sociezății Germane de Chirurgie. Locul congre- 
sului: Berlin, Langenbeck-Virchow-Haus. Biroul 
societăţii: Berlin, Unter den Linden 60. Preşedinte 
pentru 1041: A. Zowen, directorul Clinicii Uni- 
versitare Chirurgice din Kânigsberg. Lange Reihe 2 


Za 17 și 18 Aprilie. Cel de al Iq-lea congres al 
Societății Germane pentru studiul circulației sân- 
gelui. Locul congresului: Bad Nauheim, Kerck- 
hofi-Institut. Biroul congresului: idem, Tel. 2923 
și 2024. Director responsabil : Prof. Dr. Eb. Koch. 
Organizaţia: Deutsche Gesellschaft fiir Kreislauf- 
forschung. 

Dela 20 până la 24 Aprilie. Congresul al ş2-lea al 
Societății Germane pentru Medicina Internă la 
Viena. Biroul congresului: Wien, 11/40, Lothrin- 
ger Str. 20. Secretar general: Prof. Finger, 
directorul clinicii medicale din Viena. 


Dela 25 până la 27 Aprilie. Congresul ştiinţific al 
Societății Germane de Radiologie din Viena. 
Biroul congresului: Wien, Konzerthaus, Schwar- 
zenbergplatz. Director responsabil: Prof. zon 
Palugvay, Wien, Pakornygasse 8. 


Congresul pentru combaterea tuberculozei și pentru 
sanatoriile contra tuberculozei în Dalatonfiired, 
Ungaria. Deoarece strânsele relaţii ale societăţii un- 
gare contra tuberculozei față de spitalul de copii din 
Wangen există de mai mult timp, a apărut la acest 
congres ca reprezentanţi ai Germaniei, d. Briigger, 
medic căpitan și director al spitalului amintit. 
Au fost prezenţi peste 100 de medici militari, iar 
discuţia a fost foarte aprinsă. In ziua întâia s'au 
ţinut conferinţe despre tuberculoză și graviditate, 
în ziua a doua despre tuberculoza infantilă iar în 
cea de a treia despre terapeutică. La sfârșit a mai 
avut loc o conferință a d-lui Dr. Briigger la Buda- 
pesta despre «Educaţia, instrucția și complectarea 
instrucției copiilor și adolescenților în timpul șederii 
în sanatoriu.» 


V dubnu tohoto roku se konaji ndsledujici sjezdy e 


Od 7. do 9. dubna vyrotni sjezd WNemecke patho- 
logicke spoleenosti ve Wiirzburgu. Sjezdovă kan- 
celât: Wiurzburg, Pathologisches Institut der Uni- 
versităt. Piipravnâ kancelâi: Profesor Gruder, 
Gâttingen, Planckstrasse 8. 


Od 16. do 19. dubna. 65. zasedăni Nemecke spo- 
leenosti pro chirurgii. Misto: Berlin, Langenbeck- 
Virchow-Haus. Kancelâi spole&nosti: Berlin, Unter 
den Linden 60. Piedseda na r. 1941: A. Zăimwen, 
jeditel universitni chirurgicke kliniky, Kânigs- 
berg/Pr., Lange Reihe 2. 


17. a 18. dubna. 14. Sjezd Nemecke spoleanosti pro 
zkoumdăni obehu krve. Misto: Bad Nauheim, Kerck- 
hoff-Institut. Kancelâi tamtez, tel. 2023 a 2924. 
Odpovtdny teditel: Prof. Dr. Eb. Xoch. Pofâdâ: 
N&meckâ spole&nost pro zkoumâni ob&hu krve. 


Od 20. do 24. dubna. 52. sjezd Ntmecke spole&- 
nosti pro zni??ni medicinu ve Vidni. Kancelâi 
sjezdu: Wien, Ill/40, Lothringer Str. 20. Gene- 
râlni tajemnik: Prof. Zfpinger, ieditel med. kliniky 
ve Vidni. 


Od 25. do 27. dubna. Vedecke zasedănt Nemecke 
Rontgenouy spoleenosti ve Vidni. Kancelâi: Wien, 
Odpovtdny 
feditel: Prof. on Palugyay, Wien, Pokornygasse 8. 


Konzerthaus,  Schwarzenbergplatz. 
Sjezd pro pei o tuberkulosni a pro sanatorni 
leave v Dalatlonkenese v Madarsku. 


Jelikoz uzke styky madarske€ Spole&nosti pro tuber- 
kulosu s d&tskou ozdravovnou ve Wangen existuji 
jiz delsi dobu, dostavil se jako zâstupce Nă&mecka 
vrehni lckat a feditel teto ozdravovny dr. Briigger. 
Bylo piitomno pies 100 vojenskych lkaii a roz- 
prava byla velmi Zivâ. Prvni den se ptednâselo 
o tuberkulose a t&hotenstvi, druhy den o dătske 
tuberkulose a tieti den o pracovni therapii. Pote se 
konala pfednâska dra Briiggera v Budapetti na 
thema: ,,Vychova, a vzdtlâni deti a mladistvych 
osob pii pobytu v sanatoriu“. 
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inisterialdirekto 
Karl Krimmel 


Ministerialdirektor Dr. K'riimmel, der Chef des Amtes fiir kârperlic he 
Erziehung îm Reichsministerium fiir Wissenschajt, Erziehung und 
Volksbildung, gab unserem Mitarbeiter Fleinrich Satter einen Uberblick 
ziber die Gesichispunkte, nach denen heute în allen Schulen Grofdeutsch- 
lands Leibeserziehung dbetrieben zird. 

Berlin, îm Mârz I94I 


Zu allererst sei einem MiBverstindnis entgegengetreten, daf sich leicht ein- 


stellen kann: es ist — wenn man der kârperlichen Erziehung den Platz zu- 
weisen will, auf den sie nach unserer Auffassung Anspruch hat — zzic/7 


damit getan, den bisher iiblichen Turnunterricht zu verstărken und zu inten- 
sivieren! Es geht uns um eine andere Erziehungsauffassung schlechthin, die, 
auf eine einfache Formel gebracht, die Aufgabe der Schule nicht mit der 
Vermittlung einer bestimmten Menge von Wissen und Kânnen erfillt sieht, 
sondern mit der umfassenden „,Bildung“* des ganzen jungen Menschen in 
jenem hâheren Sinne, der allein das Wort ,,Erziehung** angemessen erscheinen 
lâBt. Der Endzweck bleibt niemals die Leistung irgendwelcher Art — seien es 
nun eine gewisse Anzahl horazischer Oden oder auch fiinf oder zehn Klimm- 
ziige — sondern ausschlieBlich der Mensch. Ihm, seiner Gesamtpersânlich- 
keit, seiner Entwicklung und Foârderung, hat die Leistung zu dienen, die man 
von ihm fordert — die geistige wie die kârperliche! 

Es ist uns manchmal der Vorwurf gemacht worden, daB wir zu sehr auf die 
„kâ&rperliche Seite** sehen und so die Gefahr des ;; Muskelprotzentums** 
heraufbeschwâren. Dazu ist folgendes zu sagen: Erstens ist in den vergangenen 
Jahrzehnten — ja, Jahrhunderten! — soviel gegen die Verpflichtung zu ver- 
niinftiger Leibeserziehung gesiindigt worden, daf diese, die unbekannte, die 
vernachlăssigte Seite der Gesamtaufgabe, viel deutlicher herausgestellt wer- 
den muB, als die andere, wenn das Endziel măglichst bald erreicht werden 
soll. Zweitens: wir lehnen es grundsătzlich ab, den Menschen, der fiir uns 
eine leib-seelische Einheit ist, in Kârper, Geist und Seele zu zerhacken, denen 
man dementsprechend auch eine besondere ,,kârperliche“* oder „geistige'* 
Erziehung angedeihen lassen kânnte. Wir sind der Uberzeugung, daB be- 


sonders zur Erziehung der Jungen, die im nationalsozialistischen Staate keine 


Von 
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Bildungsphilister, sondern ganze Kerle werden sollen, die Pflege jener Werte 
von ausschlaggebender Bedeutung ist, die man unter dem Begriff des ,,Cha- 
rakters“* zusammenzufassen pflegt. Und diese wiederum lassen sich viel 
weniger im Sitzen und Lernen, als im Sich-bewegen und Handeln ausbilden, 
also in einer verniinftigen Leibeserziehung. Weil hier die Wurzel, das Funda- 
ment unserer gesamten Erziehungsarbeit liegt, sprechen wir von einer „,Er- 
ziehung durch den Leib“; und unsere kârperliche Erziehung ist kein ,,Aus- 
gleich:* fir die geistige — wie man das vielleicht friiher vom ,,Schulturnen““ 
alten Stils erwartet hat, sondern auf ihr ruht jetzt der Schwerpunkt der ge- 
samten Erziehungsarbeit, ohne daf dariiber der Wert geistiger Bildungs- 
mittel verkannt wiirde. 

Es ist selbstverstindlich, da bei einer solchen Auffassung sowohl der ,,Stoff“* 
des Turn- und Sportunterrichts, wie auch die Personlichkeit, die ihn zu ver- 
mitteln hat — der Lehrer — wesentliche Verinderungen durchzumachen 
hatten. Gerade hier muB aus der Arbeit der Schule jeder iuBere Formalismus 
verbannt werden, jedes ode Eindrillen irgendwelcher Fertigkeiten. Die An- 
forderungen, die gestellt werden, der gesamte ,,Lehrplan“* haben sich zwang- 
los der biologischen Entwicklung des Jungen oder Midchens anzupassen. 
Es macht da auch gar keinen Unterschied, welche Schulart wir betrachten 
— der junge Mensch ist auf der Volksschule wie auf der hâheren Schule der 
gleiche; verschieden ist nur sein biologisches Entwicklungsstadium! Gleich 
bleibt die Forderung nach einem zeitlichen MindestmaB des Turn- und Sport- 
unterrichts, das mit fiinf Wochenstunden festgesetzt ist, so daB praktisch das 
Prinzip der „tiglichen Turnstunde'* erreicht ist. Sowohl der Stoffauswahl wie 
der Intensităt nach aber bestehen sehr genau einzuhaltende, biologisch be- 
dingte Unterschiede, fiir deren Festlegung ein gewaltiges, in sorgfăltigrer Vor- 
bereitungsarbeit erworbenes Erfahrungsmaterial zur Verfiigung stand. 

Um nur ein Beispiel zu nennen: FuBball und Boxen, die Sportarten, denen 
das Herz aller echten Jungen gehărt, sind wegen ihrer hohen erzieherischen 
Bedeutung — neben der Grundausbildung in der Leichtathletik und im 
Schwimmen, im Geriteturnen und in der Gymnastik in den Lehrplan auf- 


genommen, aber nicht etwa schon von den ersten Schuljahren an! FuBball 


1. Szortliche Spiele im Ferienlager + Jocuri sportive în tabăra de vară + Sportouni hry v prăzdninovem tâhore e 2, Voriibungen zum Fubballspiel * 


Exerciţii preliminare pentru jocul de foot-ball! + Predbenă cuiceni ke Popan€ . . 


setzt Verstândnis fiir Wesen und Bedeutung des Munnschaftsgedankens vor- 
aus (hierin liegt iiberhaupt sein besonderer Wert). Boxen erfordert eine ge- 
wisse k&rperliche und seelische Hiirte und ungewohnliche Selbstbeherrschung. 
Beide Sportarten entsprechen also biologischen Voriussetzungen, die cerst 
bei den ălteren Jahrgiângen gegeben sind, gehoren demnach zum Lehrplan 
der hheren Schule 

Was den Lehrer angeht, so ist bei uns der alte Typ des ,,Fachturnlehrers*, 
der allzuoft von den anderen Mitgliedern des Kollegiums iiber die Achsel 
angesehen wurde, einem neuen Erziehertyp gewichen, der das Hauptfach 
L.eibesiibungen neben zwei weiteren (wissenschaftlichen) Fichern betreut, so 
daB eine Einseitigkeit schon dadurch ausgeschlossen ist. Das Ziel ist, daB 
dieser Lehrer in seinen jiingeren Jahren den Hauptteil seiner Arbeitskraft 
der Leibeserziehung widmet und dann, je weiter er im Alter vorriickt, desto 
mehr zu seinen wissenschaftlichen Unterrichtsfăchern iibergeht. 

Es ist unmâglich, in wenigen Worten auf alle wichtigen Einzelheiten einzu- 
gehen, die zur Erreichung so weitgesteckter Ziele notig sind. Nur eins sei 


auch an sich wohlwollender — 


noch erwâhnt: die Unterstellung vieler 
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ausliindischer Besucher, die das Phinomen der Kraft des deutschen Volkes 
auch in seiner Schulbildung und Erziehung suchen und nun auch hier iiberull 
verkappten Militărdrill wittern, eine „getarnte“* Form von Kriegsvorberei- 
tung! Das ist ein alter Trugschlui, der darum nicht richtiger wird. Denn 
Wehrkraft und Wehrwille sind nicht Ziele, auf die unsere deutsche Jugend- 
erziehung miihsam ausgerichtet wird; es ist viel einfacher: jede wirklich 
deutsche Erziehungsarbeit miindet nun einmal, das mag man ruhig als 
„, Volkseigentiimlichkeit** ansehen, im wehrhaften und wehrwilligen Mann, 


das heiBt, în einem Menschentyp, dessen Haltung und Gesinnung, korper- 


liche und geistige Leistungsfihigkeit es der Wehrmacht als dem Waffentrăger 
der Nation verhăltnismăBig leicht macht, einen tiichtigen Soldaten aus ihm 
zu formen! Ein Junge, der die Bereitschaft zum letzten Einsatz nicht in sich 
triige und den seine Erziehung (dazu gehârt auch, nicht zuletzt, seine Selbst- 
erziehung) nicht mit den nâtigen Qualităten ausgestattet hitte, um alle in 
den heutigen Zeiten denkbaren Anforderungen erfullen zu kânnen, — solch ein 
junger Mann wiirde niemals dem Idealtyp deutscher Jugend entsprechen! 


So mag man unsere Leibeserziehung auch eine ,, Wehrerziehung** nennen .., 


DELA „GIMNASTICA DIN ȘCOALĂ“ LA O NOUĂ FORMĂ DE EDUCAŢIE 


Domnul director ministerial Dr. Ariimimel, seful Oficiului pentru edu- 
cația fizică din ministerul german al știinfei, educaţiei și instrucției 
Bublice, a dat colaboratorului nostru Îleinrich Satter o privire asupra 
punctelor de vedere după care se face astăzi educaţia fizică on toate şcolile 

din Germania Mare. 
Berlin, Martie 1941 
In primul rând trebue să mă opun unei neînțelegeri care se poate produce 


ușor: dacă vrem să acordăm educaţiei fizice locul care i se cuvine după con- 


F-SCHICHAU GMBH 


ELBING- DANZIG .-: KONIGSBERG (PR) 


cepția noastră, nu este suficient să intensificăm gimnastica şcolară de până 
acum! Este vorba așa zicând de o altă concepţie de educaţie, care, pe scurt, 
nu consideră că misiunea școlii este îndeplinită prin mijlocirea unei anumite 
cantităţi de știință, ci prin „„educaţia““ vastă a întregului om tânăr în acel sensmai 
înalt care singur justifică acest cuvânt. Scopul final nu este niciodată vreo 
performanţă de vreun fel oarecare, — fie un număr anumit de ode ale lui 


Horaţiu sau chiar cinci sau zece cățărări succesive ci numai omul singur. 
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Performanţa trebue să fie subordonată lui, personalităţii sale întregi, desvol- 
tării şi evoluţiei sale, atât sufleteşti cât și trupeşti. 

De multe ori am fost acuzaţi că am accentua prea mult „latura fizică“, pro- 
vocând astfel primejdia unei adorări a mușchilor. L.a aceasta trebue să obiectăm 
următoarele: In primul rând, în deceniile trecute — ba chiar în veacurile 
trecute! — s'a neglijat atât de mult obligativitatea unei educații fizice raționale, 
încât această latură necunoscută și neobservată a misiunii totale trebue accen- 
tuată cu mult mai mult decât cealaltă, dacă vrem ca țelul final să fie atins 
cât mai curând. In al doilea rând, noi refuzăm din principiu să împărţim 
omul, care pentru noi este o unitate fizică-sufletească, în corp, spirit și suflet 
căruia i s'ar putea da o anumită educaţie specială «fizică» sau «spirituală». 
Noi suntem convinși, că mai ales pentru educaţia băieţilor, cari urmează să 
fie oameni întregi în statul naţionalsocialist, iar nu niște intelectuali bucheri, 
prezintă o importanță primordială cultivarea acelor valori cari de obiceiu se 
rezumă prin noțiunea de «caracter». lar acestea la rândul lor se pot cultiva 
cu mult mai greu prin ședere și învăţare decât prin mișcare și acţiune, adică 
printr'o educaţie fizică rațională. Deoarece aici este rădăcina întregii noastre 
activităţi educative, o numim «educaţie prin trup»; iar această educaţie fizică 
a noastră nu este o «compensație» pentru cea intelectuală, după cum s'a cerut 
înainte de vreme dela «gimnastica școlară» în sensul vechiu, ci pe ea se 
întemeiază acum tot accentul activităţii educative, fără ca prin aceasta să se 
deprecieze valoarea mijloacelor educative spirituale. 

Este firesc că având în vedere această concepţie, atât «programa analitică» 
o învăţământului gimnastic și sportiv, cât şi personalitatea care trebue să 
a mijlocească — educatorul — au trebuit să treacă prin schimbări esenţiale. 
Tocmai aici trebue să se alunge din activitatea şcolară orice formalism extern, 


orice instruire forțată a vreunor dexterităţi sterpe. Cerinţele cari se pun, 


3, Bozen machi Spaf + Dozul este pasionant + Bovxovâni puisobt mnoho 
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întregul «program de studii», trebue să se adapteze cu totul la desvoltarea 
biologică a băieţilor sau a fetelor. Este indiferent felul şcolii cu care avem de 
a tace. Copilul dela școala primară sau medie sau din liceu este acelaşi, 
diferit este numai stadiul său de desvoltare! Se menține cerința unui minim 
temporar de învățământ gimnastic și sportiv, care este stabilit la cinci ore 
pe săptămână, astfel că în practică s'a ajuns la principiul »orei de gimnastică 
zilnice». Dar atât ca intensitate, cât şi ca alegerea materiei există diferenţe 
condiționate în mod biologic, diferenţe cari trebuesc respectate cu multă 
atenţie, pentru a căror stabilire a stat la dispoziție un material experimental 
foarte vast, câștigat printr'o activitatea pregătitoare îngrijită. 

De exemplu foot-ballul și boxul, sporturile cari fascinează inimile tuturor 
băieţilor adevăraţi, au fost introduse în programa analitică — alături de 
introducerea în bazele atletismului, ale nataţiei, a gimnasticei pe aparate şi 
a gimnasticei libere —, dar nu din primii ani de şcoală! Foot-ballul presupune 
înţelegere pentru caracterul și însemnătatea ideii de echipă (aici se găseşte 
de altminteri valoarea sa deosebită). Boxul cere o anumită asprime fizică 
și sufletească și o stăpânire de sine neobișnuită. Prin urmare, ambele sporturi 
corespund unor condițiuni biologice cari nu sunt date decât în clasele mai 
înalte, deaceea ele trebuesc introduse în programa analitică a şcolilor secun- 
dare... 

In ceeace privește pe învăţător, vechiul tip al «profesorului de gimnastică», 
care de cele mai multe ori era privit cu dispreț din partea celorlalți membri 
ai corpului profesoral a fost înlocuit printr'un nou tip de educator care se 
ocupă de specialitatea principală a educaţiei fizice pe lângă două specialităţi 
secundare (ştiinţifice), astfel încât o educaţie unilaterală este exclusă şi din 
motivul acesta. Țelul este de a face ca acest profesor la o vârstă mai tânără 


să se ocupe cu cea mai mare parte a energiei sale de educaţia fizică, pentru 


4. Frohliches Mădelturnen + Gimnastică veselă între fete + Radosiny 


divei telocvik 
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steckt eine Unsumme von Erfindungen von den 
Elementen der Rundfunktechnik bis zu ihren 
modernsten Vervollkommnungen, die von Tele- 
funken in den bald vierzig Jahren seiner Ent- 
wicklung zum Weltunternehmen der Funktechnik 
gemachtwurden.In iberZOlLândern allerErdteile 
schăâtztmanheuteTelefunken-Rundfunkgerăte als 


die Garanten edelsten Klangs u.h&chster Leistung. 
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ca apoi, cu cât îmbătrânește mai mult, să treacă la la specialităţile de învăţă- 
mânt științifice. 

I.ste imposibil să tratăm în câteva cuvinte toate amănuntele importante care 
sunt necesare pentru atingerea unor țeluri atât de înalte. Nu amintim decât 
încă un singur lucru: afirmaţia multor vizitatori străini — chiar şi a celor 
binevoitori — care caută fenomenul forţei poporului german și în educația 
sa școlară, și cari bănuiesc că au de a face și aici peste tot cu o instrucţie 
militară camuflată, un fel de pregătiri militare camuilate! Aceasta este o con- 
cluzie greșită veche foarte falșă. Căci forţa militară și voința armată nu sunt 
țelurile în direcţia cărora se orientează cu grijă educaţia tineretului nostru 
german ; lucrurile stau cu mult mai simplu: orice educaţie cu adevărat germană 


se termină odată, — aceasta poate fi considerat într'adevăr ca a «caracteri- 


OD „SKOLNIHO CVICENI: 


Ministersky Feditel Dr. Kriimmel, Sef Uradu pro telesnou uYchovu 
V Fisshim ministerstvu pro vedu, uYchovu a vzdelăni lidu, podal nasemu 
sfolupracouniku Fleinrichu Satterovi prehled smernic, jimiz se ve vsech 
velkonemeckych  Skolăch ridi telesnă uychova. 

Derlin, v breznut IQ4I 
Hned spotâtku musime rozptyliti nedorozumeni, jez by mohlo snadno vznik- 
nouti, totiz Ze stati zesiliti a prohloubiti dosavadni vyutovâni telocviku, chceme-li 
telesne vychovă vykâăzati misto, jez ji podle naseho năzoru nâlezi. Jde nâm 
o zcela odlisn€ pojeti vychovy, ktere€ nespatiuje ukol Skoly ve zprostredkovini 


urciteho mnozstvi vtdomosti a dovednosti, ktere vzdelăvâ celcho mladeho 
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stică naţională» — prin formarea de oameni capabili şi dispuşi de serviciul 
militar, adică prin formarea unui tip de oameni a căror atitudine morală, 
a căror capacitate fizică și intelectuală ușurează mult misiunea armatei 
adevărate germane de a forma din el un soldat destoinic! Un tânăr care 
nu ar purta în sufletul său dispoziţia de a se jertfi pentru ţară, și care nu 
ar fi fost înzestrat prin educaţie (din care face parte şi o anumită educaţie 
proprie) cu calităţile necesare a pentru putea îndeplini toate condițiunile 
cari se pot închipui în ziua de astăzi, nu ar corespunde niciodată tipului ideal 
al tineretului german! 

Din acest punct de vedere, educaţia noastră fizică poate fi numită şi «educaţie 


militară ...9 


NOVE VYCHOVNE FORME 


tloveka tak, jak to Zâdă slovo „,vychova“. Kone&nym cilem neztistâvă nikdy 
nejaky vykon — at je jim urcity potet Horâcovych 6d i mnozstvi vykont 
na Splhadlech — nybrz vyluenă €lov&k. Jemu, jeho celt osobnosti, jeho 
vyvoji a podpote musi slouziti vykon, jenz se na ntm Zâdă, a to vykon telesny 
i dusevni! 

Leckdy se nâm vytykalo, Ze hledime piilis na „telesnou strânku“ a tak 
vyvolâvâme nebezpeti „svaloveho procovstvi“*. K tomu musime fici: Za prve 
v uplynulych desitiletich, ba staletich, bylo proti rozumne€ t&lesn€ vychovă 
hteseno tolik, Ze tato zanedbâvană strânka celkoveho ikolu musi byti zduăraz- 


Hovâna mnohem vice nez strânka druhâ, mâ-li byti kone&ncho cile dosazeno 
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co nejdiive. Za druhc: zâsadne odmitâme, aby €lovek, jenz je nâm telesnt- 
duchovni jednotou, byl rozsekâvân v t&lo, ducha a dusi, jimz by se pak mtlo 
dostati zvlâstni „telesne“* nebo „,dusevni“* vychovy. Jsme piesvădeeni, Ze 
obzvlâstă pii vychove mladyeh, ktefi v nacionâln&-socialistickem stâte se 
nesmtji stâti filistrv, nybrz celymi lidmi, mâ nejhlavn&isi vyznam pestovâni 
ont&ch vlastnosti, jez byvaji shrnovâny v pojmu „,charakter“. A ten se opet 
nevypesti ani tak sedenim a ucenim, jako pohybem a tinem, tedy rozumnou 
telesnou vychovou. Pontvadz zde jsou zăklady nasi veskerc vychovne prăce, 
mluvime o ,,vychovă telem“*; a nase telesnă vychova neni vyrovnânim vychovy 
dusevni, jak se snad diive otekâvalo od Skolniho cviteni stareho stylu, nybrz 
v ni je nyni teziste veskere vychovne prâce, aniz pii tom byl zneuznăvân 
vyznam duchovnich vzdelavacich prostiedku. 

Je samoziejme, ze pii takovychto nâzorech musi byti pozmenena jak latka 


t&locvieneho a sportovniho vyutovâni, tak i osobnost ucitele sameho. Prâve 


zde musi ze Skolni prâce zmizeti kazdy vn&jsi formalismus a kazde prâzdne 
dieni hotovych veci. Pozadavky a celă utebni osnova se musi piizpusobiti 
biologickemu vyvoji chlapce £i deveete. Je zcela jedno, jaky druh Skoly 
mâme pii tom na mysli — mlady €lovek je tyz na obecne Skole jako na Skole 
vy55i; rozdilne je jen biologicke vyvojove stadium. Stejnym tu zustâvă poza- 
davek minima telocvieneho a sportovniho vyutovâni, jez je stanoveno na 
pet hodin tydnă, takze prakticky je dosazeno zâsady, „hodina telocviku dennt* 
Pokud jde o lâtku a intensitu, tieba văak brâti bedlive zietel na biologicke 
rozdily, k temuz byl v petlive piipravne prâci jiz ziskân bohaty materiâl ze 
zkusenosti. 

Uvedme piiklad: Kopană a boxovâni, tedy sporty, jimz nâlezi srdce kazdcho 
praveho chlapce, byly vedle zâkladniho vyeviku v lehke atletice, plovâni 


a nâtadovem tălocviku, pojaty do utebni osnovy, avăak nikoli jiz v prvnich 
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skolnich Ictech. Kopană piedpoklădă pochopeni pro podstatu a vyznam 


muzstva jako celku (v tom je vubec jeji obzvlâstni vyznam). Boxovâni vyZaduje 


jistou t&lesnou a dusevni tvrdost a neobytejnc sebeovladâni. Oba druhy 


sportu tudiz odpovidaji biologickym piedpokladum, jez jsou dâny teprve 
u starsich ro€&niku a nalezeji tedy do osnovy vy5ich Skol. 

Pokud jde o utitele, ustoupil u năs stary tvp „,odborncho utitele“, na nthoz 
se ostatni €lenove sboru casto divali pies rameno, novemu typu vycho- 
vatele, jenz vedle sveho hlavniho telocviencho oboru mă jeste dva obory 
vedlejsi /vădecke), take se tim piedejde jednostrannosti. Cilem jest, aby 
tento utitel ve&noval ve svych mladăich letech hlavni dil sve pracovni sily 
telocviku a pak, s rostoucim vekem, piechăzel ke svym vedeckym oborum. 


Je nemoznc, poukăzati n&kolika slovy na văechny vyznamne podrobnosti, 


jichă je potiebi k dosazeni tak velkych cilu. Zmihme se jen o jednom: o ne- 


sprâvnem nâzoru mnohych, i pfâtelskych cizincu, kteti hledaji silu n&ămeckeho 
năâroda tz v jeho Skolskem vzdelâni a nyni vetii văude „,maskovanou“* formu 
văleenych piiprav! To je stary omyl, ktery se svym stâiim nestâvă soudem 
sprâvnym. Nebot brannă sila a brannă vule nejsou cile, k nimă by namâhave 
smttovala n&meckă vychova mlădeze. Cil je mnohem jednodussi: kazdiă 
opravdu n&meckă vychovnă prâce vskutku smttuje — mozno to klidn€ poklă- 


dati za „„nârodni zvlăstnost“* k brannemu muzi, to jest k lidskemu typu, 


jehoz chovâni a smysleni, telesne a duchovni schopnosti uleheuji brann€ moci 


jakozto nârodnimu nositeli zbrani, vytvoiiti z neho zdatneho vojina. Chlapec, 


ktery by v sobe nemeEl pohotovost k nasazeni poslednich veci a jejz by jeho 
vychova (k tomu patii v neposledni fade i sebevychova) nevyzbrojila piislus- 
nymi vlastnostmi, takovy mlady muz by nikdy neodpovidal ideâlnimu 
typu nt&mecke mlâdeze! 


A tak mozno nasi telesnou vychovu oznatiti tez za „vvehovu brannon““ 
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Ganzleinenband im Quartformat mit 116 dreifarbigen 'Tonzeichnungen 
von Georg Fritz, Be rlin. Mit einem Geleitwort des Generalinspektors fur 
das Deutsche StraBenwesen Dr.-Ing. Fritz Todt. Dreisprachig RM 12.50 
Die in dreifarbigem Offsetdruck wiedergegebenen Darstellungen — Sinn- 
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Baugesinnung und arbeiten ihre markantesten Ziige heraus  lDer Generi al- 
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Eine gewaltige Entwicklung 


ist es von der ersten;/Drehbank” des Altertums bis zu dem Wunderwerk 
einer GroBdrehbank der Gegenwart. Eine Entwicklung, zu der freilich 
“die miihevolle Arbeit von Generationen gehărte. Und doch gibt es keinen 
AbschluB, sondern stăndig geht die Entwicklung weiter, stăndig stelit die 
Zeit neue Auigaben. Da heift es Schritt halten und mitgehen. Ob Betriebs- 
leiter, Konstrukteur oder Facharbeiter, fiir jeden heift es jelzt geriistet 
sein fiir die Zukunit. Wertvolle Anregungen und viele Beispiele aus allen 
Gebieten der Technik bringt die 
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Der soziale Wohnungsbau in Deutsch- 
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Buchbinder-Berufskunde, Sprache u. Recht- 
schreibung, Lithographie, Steindruck, Chemi- 
graphie. 12 Hefte jăhrlich. Auslandsbezugs- 
preis RM 9,—. Einzeiheft RM 0,75 


Jungarbeiter in Druck und Papier. 
12 Hefte jăhr!. Auslandsbezugspreis RM 3,60. 
Einzelheit RM 0,30 


Deutsche Textilwirtschaft. Fachblatt fur 
die gesamte Textil-Industrie. 24 Hefte jăhri. 
Ausl.-Bezugspr. RM 18,—. Einzelpr. RM 0,75 


Hotel und Gaststătte vereinigt mit der 
Fachzeitschrift „Die Kuche“. Fachbiatt fur 
alle Berufe des Hotel- und Gaststătten- 
gewerbes. 12 Hefte jăhrlich. Auslands- 
bezugspreis RM 3,60. Einzelheft RM 0,30 


EIN PROBEHEFT AN 


